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Bedienungsanleitung

▪	Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

	▪ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durchge-
führt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

	▪ Geräte können von Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

Vor dem Benutzen
Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck gemäß dieser Gebrauchsanweisung verwendet 
werden. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung deshalb vor der Inbetriebnahme sorgfältig. Sie gibt Anwei-
sungen für den Gebrauch, die Reinigung und die Pflege des Gerätes. Bei Nichtbeachtung übernehmen 
wir keine Haftung für eventuelle Schäden. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig auf und geben Sie diese gemeinsam mit dem Gerät 
an Nachbenutzer weiter. Beachten Sie auch die Garantiehinweise am Ende. 
Beim Gebrauch die Sicherheitshinweise beachten.

Weitere Sicherheitshinweise
	▪ Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose anschließen. Anschlussleitung und Stecker 

müssen trocken sein.
	▪ Die Anschlussleitung nicht über scharfe Kanten ziehen oder einklemmen, nicht herunterhängen 

lassen sowie vor Hitze und Öl schützen.
	▪ Ein Verlängerungskabel nur in einwandfreiem Zustand einsetzen.
	▪ Den Netzstecker nicht an der Anschlussleitung oder mit nassen Händen aus der Steckdose ziehen.
	▪ Das Gerät nicht an der Anschlussleitung tragen.
	▪ Das Gerät nicht auf heiße Oberflächen z. B. Herdplatten o. Ä. oder in der Nähe von offenen 

Flammen abstellen, das Gehäuse könnte dabei anschmelzen.
	▪ Wenn das Gerät nicht benutzt wird, den Netzstecker ziehen.
	▪ Das Gerät nicht in Betrieb nehmen bzw. sofort Netzstecker ziehen, wenn:

	⋅ Gerät oder Anschlussleitung beschädigt ist
	⋅ der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz oder Ähnlichem besteht.

In diesen Fällen das Gerät zur Reparatur geben.
	▪ Das Gerät nur unter Aufsicht betreiben.
	▪ Das Gerät immer mit geschlossenem Deckel betreiben. 
	▪ Das Gerät darf nicht im Kühlschrank/Gefrierschrank betrieben werden.
	▪ Die Antriebseinheit nicht in Wasser tauchen.
	▪ Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung, Nichtbeachtung der Entkalkungshinweise oder nicht 

fachgerechter Reparatur wird keine Haftung für eventuelle Schäden übernommen. Ebenso sind 
Garantieleistungen in solchen Fällen ausgeschlossen.

Komponenten 

1.	 Gerätedeckel
2.	 Rührer
3.	 Gefrierbehälter
4.	 Halterung für Gefrierbehälter
5.	 Display mit Zeitanzeige
6.	 Ein/Ausschalter
7.	 Deckel für Gefrierbehälter
8.	 Eislöffel

Wichtige Sicherheitshinweise
	▪ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

	▪ Reinigen Sie nach Verwendung des Zubehöres und des Gerätes alle 
Flächen/Teile, die mit Nahrungsmitteln in Berührung gekommen sind. 
Bitte befolgen Sie die Hinweise im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

	▪ Das Gerät nur gemäß dieser Anleitung verwenden. Unsachgemäßer 
Gebrauch kann Stromschlag oder andere Gefahrenmomente zur 
Folge haben.

	▪ Dieses Gerät ist dazu bestimmt, im Haushalt und ähnlichen Anwen-
dungen verwendet zu werden, wie beispielsweise

	⋅ in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerb-
lichen Bereichen;

	⋅ in landwirtschaftlichen Anwesen;
	⋅ von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
	⋅ in Frühstückspensionen.

	▪ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu 
trennen.

	▪ Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie immer den Netzstecker, 
bevor Sie Zubehörteile wechseln oder sich Teilen nähern, die sich 
beim Gebrauch bewegen.

	▪ Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Das Gerät und 
seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

Eismaschine 3in1
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Zubehör:
Der Gefrierbeälter kann mit Wasser und Spülmittel von Hand gereinigt werden.
Der Deckel für den Gefrierbehälter, der Rührer und die Halterung für den Gefrierbehälter können in 
der Spülmaschine gereinigt werden. 
Hinweis: Der Gefrierbehälter muss immer vollkommen trocken sein, bevor er wieder zur Kühlung in 
den Gefrierschrank gestellt wird.

Rezepte Eiscreme
Avocado-Eis (vegan & laktosefrei)

Zutaten:
1 kleine 	 Avocado
40 ml 	 Agavendicksaft
85 ml 	 Mandelmilch
1 Prise	 Meersalz
¼ 	 Limette

Zubereitung:
	▪ Avocado halbieren, entkernen und Fruchtfleisch herauslösen. Mit Agavendicksaft vermengen und mit dem 

Mixstab fein pürieren.
	▪ Limette auspressen und mit Mandelmilch und Salz unter die pürierte Avocado rühren.
	▪ Die Zubereitungszeit der Eismaschine einstellen (ca. 20 Minuten*) und die Eismaschine starten.
	▪ Fertige Eismischung in die Eismaschine füllen. Nach 20 Minuten ertönt ein Signalton und das Eis kann entnom-

men werden. Falls die gewünschte Konsistenz noch nicht erreicht ist, kann der Timer erneut gestellt werden.

Erdbeer-Eis (vegan & laktosefrei)

Zutaten:
75 g 	 Erdbeeren
30 g 	 Zucker
80 ml	 Sojasahne
65 ml 	 Sojamilch
1 Prise 	 Salz

Zubereitung:
	▪ Erdbeeren waschen und vierteln. Anschließend die Erdbeeren mit dem Zucker in einer Schüssel 

mischen und für 1-2 Stunden ziehen lassen.
	▪ Anschließend die Erdbeeren pürieren und mit den übrigen Zutaten verrühren.
	▪ Die Zubereitungszeit der Eismaschine einstellen (ca. 20 Minuten*) und die Eismaschine starten.
	▪ Fertige Eismischung in die Eismaschine füllen. Nach 20 Minuten ertönt ein Signalton und das Eis 

kann entnommen werden. Falls die gewünschte Konsistenz noch nicht erreicht ist, kann der Timer 
erneut gestellt werden.

Verwendung 
Die WMF KÜCHENminis Eismaschine 3in1 ist ein platzsparendes Küchengerät. Sie können mit dem 
Gerät verschiedene Eissorten wie Frozen Yoghurt, Eiscreme und Sorbets herstellen. Falls Sie gleichzeitig 
mehrere Sorten Eis herstellen möchten oder eine größere Menge, ist ein weiterer Gefrierbehälter mit 
Deckel als Zubehör erhältlich.

Inbetriebnahme und Zubereitung
	▪ Reinigen Sie vor der ersten Verwendung das Gerät wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ beschrie-

ben.
	▪ Kühlen Sie den leeren und vollkommen trockenen Gefrierbehälter (3) für mindestens 12 Stunden 

in einem Gefrierschrank bei einer Temperatur von –18°C. Für zukünftigen Gebrauch empfehlen wir 
den Gefrierbehälter (3) generell im Gefrierfach/-schrank aufzubewahren. Achten Sie darauf, dass 
der Gefrierbehälter (3) aufrecht steht, sodass sich die Kühlflüssigkeit gut verteilen kann. 

	▪ Bereiten Sie die Eismasse in einem separaten Behältnis zu (Rezeptideen finden Sie im Kapitel 
„Rezepte“). Die Maximalmenge liegt bei 300 ml.  
Hinweis: Falls sich die Eismasse bei der Zubereitung erwärmt hat, sollten Sie diese vor der Eisher-
stellung im Kühlschrank abkühlen lassen.

	▪ Nehmen Sie nun die Eismaschine in Betrieb indem sie zunächst den Gefrierbehälter (3) mit der 
entsprechenden Halterung (4) in die Eismaschine setzen. Achten Sie darauf, dass die Aussparung 
des Griffs auf den dafür vorgesehenen Einkerbungen sitzt. 

	▪ Bringen Sie den Rührer (2) am Deckel (1) an, indem Sie ihn in der vorhergesehenen Halterung in 
der Deckelinnenseite einrasten lassen. Der Rührer (2) sitzt flexibel aber fest. Setzen Sie nun den 
Deckel (1) mit Rührer (2) auf das Gerät. Achten Sie darauf, dass der Deckel einrastet.

	▪ Schließen Sie das Gerät an die Steckdose an und schalten Sie es mit dem Ein/Ausschalter ein.
	▪ Stellen Sie mit Hilfe der „-„ und „+“-Tasten die gewünschte Zubereitungszeit (1-30 Minuten) ein 

und starten Sie die Eismaschine durch erneutes Drücken des  
Ein/ Ausschalters.

	▪ Füllen Sie erst jetzt die Eismasse – maximal 300 ml - durch die Einfüllöffnung im Deckel in die Eis-
maschine. Der Gefrierbehälter (3) muss sich drehen, damit die Flüssigkeit nicht am Rand festfriert.

	▪ Nach Ablauf der eingestellten Zubereitungszeit ertönt ein Signalton.
	▪ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, entfernen Sie den Deckel (1) und entnehmen Sie 

den Gefrierbehälter (3) mit der Halterung (4) aus der Eismaschine. Der Rührer (2) wird sich zur 
einfachen Handhabung aus der Verankerung im Deckel lösen und in der gefrorenen Eismasse 
stecken bleiben.

	▪ Das Eis kann nun verzehrt oder im Gefrierbehälter mit dem zugehörigen Deckel aufbewahrt 
werden.

Reinigung und Pflege
Gerät:
Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen.
Das Gerät nicht in Wasser tauchen, sondern außen nur mit einem feuchten Tuch,
dem etwas Spülmittel beigegeben wird, abwischen.
Keine scharfen und scheuernden Reinigungsmittel verwenden.
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Mango-Eis

Zutaten:
1	 Mango
1 EL 	 Kokosmilch
5 Blätter 	 Minze
Saft einer Limette

Zubereitung:
	▪ Die Mango schälen, den Stein entfernen und klein schneiden. 
	▪ Alle Zutaten in einen Mixer geben und pürieren.
	▪ Die Zubereitungszeit der Eismaschine einstellen (ca. 20 Minuten*) und die Eismaschine starten.
	▪ Fertige Eismischung in die Eismaschine füllen. Nach 20 Minuten ertönt ein Signalton und das Eis 

kann entnommen werden. Falls die gewünschte Konsistenz noch nicht erreicht ist, kann der Timer 
erneut gestellt werden.

Rezepte Sorbets
Basilikum Sorbet:

Zutaten:
100 g	 Zucker
100 ml 	 Wasser
½ 	 Limette
10 g 	 Basilikumblätter
150 g	 Joghurt (1,8 oder 3,5% Fett)

Zubereitung:
	▪ Die Schale der Limette mit dem Wasser und dem Zucker in einem Topf mischen und auf die Hälfte 

einkochen. 
	▪ Den entstandenen Sirup für ca. 12 Stunden im Kühlschrank kühlen. 
	▪ Basilikumblätter zum Sirup hinzufügen und pürieren. 
	▪ Die Zubereitungszeit der Eismaschine einstellen (ca. 20 Minuten*) und die Eismaschine starten.
	▪ Fertige Eismischung in die Eismaschine füllen. Nach 20 Minuten ertönt ein Signalton und das Eis 

kann entnommen werden. Falls die gewünschte Konsistenz noch nicht erreicht ist, kann der Timer 
erneut gestellt werden.

Mango Sorbet

Zutaten:
1	 kl. Mango
1	 Zitrone
50 ml 	 Mineralwasser
50 ml	 Holunderblüten-Sirup

Zubereitung:
	▪ Die Mango schälen, den Stein entfernen und klein schneiden. 
	▪ Saft der Zitrone auspressen.
	▪ Alle Zutaten mit dem Mixer mixen und die fertige Masse durch ein Siebstreichen.
	▪ Die Zubereitungszeit der Eismaschine einstellen (ca. 20 Minuten*) und die Eismaschine starten.
	▪ Fertige Eismischung in die Eismaschine füllen. Nach 20 Minuten ertönt ein Signalton und das Eis 

kann entnommen werden. Falls die gewünschte Konsistenz noch nicht erreicht ist, kann der Timer 
erneut gestellt werden.

Rezepte Frozen Yoghurt
Grundrezept Frozen Yoghurt

Zutaten:
100 g	 Joghurt (min. 1,8% Fett)
16 g 	 Zucker od. Vanillezucker
1 EL 	 Quark
20 ml	 Sahne
20 ml	 Milch

Varianten:
	▪ Zitrone: Den Saft und die Schale einer Bio-Zitrone verwenden und die Zutaten unter die Grund-

masse mischen. Vanillezucker verwenden.
	▪ Erdbeere: 100 g Erdbeeren pürieren und anstatt Zucker/Vanillezucker 1 EL Honig verwenden.
	▪ Kekse: Lieblingskekse zerkleinern und unter das Grundrezept mischen.

Zubereitung:
	▪ Alle Zutaten in einer Schüssel mischen und die Masse gut verrühren.
	▪ Die Zubereitungszeit der Eismaschine einstellen (ca. 20 Minuten*) und die Eismaschine starten.
	▪ Fertige Eismischung in die Eismaschine füllen. Nach 20 Minuten ertönt ein Signalton und das Eis 

kann entnommen werden. Falls die gewünschte Konsistenz noch nicht erreicht ist, kann der Timer 
erneut gestellt werden. 

*Die Zubereitungszeit hängt von der Menge und der Kühlung des Gefrierbehälters ab.
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Technische Daten
Nennspannung:	 220–240 V~  50–60 Hz
Leistungsaufnahme: 	 12 W
Schutzklasse:	 II

Technische Informationen zu den Betriebszuständen gemäß EU-Verordnung 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)

Aus 0,3 3

Standby – –

Standby mit 
Zusatzinformationen

– –

Vernetzter Betrieb – –

Das Gerät entspricht den Europäischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 2009/125/EU.

Umweltschutz
 Bedeutung des Symbols „Durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer 
von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. 
Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesy-
steme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt 
sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerät zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerät zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung 
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG 
eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskünfte zur nächsten Abfallsammelstelle 
erhalten Sie beim Hersteller oder Händler.

Datenschutz
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen 
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

Umwelt
	 Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

	 Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wiederverwertet werden können.

	 Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Änderungen vorbehalten.
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Operating instructions

	▪ Cleaning and user maintenance shall not be made by children, 
unless they are older than 8 years old and supervised.

	▪ Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and/or knowledge if they 
are supervised or have been instructed on how to use the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved.

Before use
The appliance may only be used for the intended purpose according to these instructions for use. 
Therefore, you are advised to read the instructions for use carefully before operating the appliance. 
They contain instructions for using, cleaning and caring for the appliance. We accept no liability for 
any damage caused if the instructions in this manual are not followed. 
Keep this instruction manual in a safe place and pass it on to any subsequent user together with the 
appliance. Please also note the warranty information at the end. 
Observe the safety information when using the appliance.

Additional safety information
	▪ Only connect the appliance to sockets that have been installed pursuant to regulations. The supply 

cable and plug must be dry.
	▪ Do not pull or clamp the connection cable over sharp edges. Do not leave it dangling. Protect it 

from heat and oil.
	▪ Only use an extension cable that is in perfect condition.
	▪ Never pull the mains plug out of the socket by the cable or with wet hands.
	▪ Do not carry the appliance by the cable.
	▪ Do not place the appliance on hot surfaces such as hotplates or near open flames because this 

could melt the casing.
	▪ When the appliance is not being used, pull the mains plug out of the socket.
	▪ Stop using the appliance and/or pull the mains plug out of the socket immediately if:

	⋅ The appliance or power cord is damaged.
	⋅ You suspect that there is a defect after the appliance has fallen or following a similar incident.

In such cases, arrange for the appliance to be repaired.
	▪ The appliance must be supervised when in use.
	▪ Always operate the appliance with the lid closed. 
	▪ The device must not be operated in the fridge/freezer.
	▪ Do not immerse the drive unit in water.
	▪ We accept no liability for damage caused as a result of misuse, incorrect operation, improper repair 

or non-observance of the descaling instructions. Claims under warranty are likewise excluded in 
such cases.

Components 

1.	 Device lid
2.	 Stirrer
3.	 Freezer container
4.	 Holder for freezer container
5.	 Display with timer
6.	 On/off switch
7.	 Lid for freezer container
8.	 Ice cream spoon

Important safety information
	▪ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or its service agent or a similarly qualified person in order to 
avoid hazards.

	▪ After using the appliance and attachments, clean all surfaces/parts 
that have come into contact with food. Follow the instructions in 
the “Cleaning and care” section.

	▪ Always use the appliance in accordance with these instructions. 
Improper use can result in electric shocks and other hazards.

	▪ This device is designed to be used in the household and for similar 
applications, for example:

	⋅ Staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

	⋅ Farm houses;
	⋅ By guests at hotels, motels or other residential facilities;
	⋅ Bed-and-breakfast establishments.

	▪ Always disconnect the appliance from the mains supply if it is left 
unattended and before assembling, disassembling or cleaning.

	▪ Switch off the appliance and disconnect from the mains supply 
before changing accessories or approaching parts that move during 
use.

	▪ This appliance must not be used by children. Keep the appliance and 
its cord out of the reach of children.

	▪ Children should be supervised in order to ensure that they do not 
play with the device.

3in1 Ice machine

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



14 15

Accessories:
The freezer container can be cleaned by hand with water and dish soap.
The lid of the freezer container, the stirrer and the holder of the freezer container can be cleaned in 
the dishwasher. 
Note: The freezer container must always be completely dry before it is used for cooling in the freezer 
again.

Ice cream recipes
Avocado ice cream (vegan & lactose-free)

Ingredients:
1 small 	 avocado
40 ml 	 agave syrup
85 ml 	 almond milk
1 pinch	 sea salt
¼ 	 lime

Preparation:
	▪ Halve the avocado, de-stone and remove the flesh of the fruit. Mix with the agave syrup and purée 

to a fine consistency using the hand blender.
	▪ Squeeze out the juice of the lime and mix into the puréed avocado together with the almond milk 

and salt.
	▪ Set the preparation time on the ice machine (approx. 20 minutes*) and press start.
	▪ Pour the finished ice cream mixture into the ice machine. After 20 minutes, the machine beeps and 

the ice cream can be removed. If the consistency is not yet as desired, the timer can be reset.

Strawberry ice cream (vegan & lactose-free)

Ingredients:
75 g	 strawberries
30 g	 sugar
80 ml	 soya cream
65 ml	 soya milk
1 pinch	 salt

Preparation:
	▪ Wash and quarter the strawberries. Then mix the strawberries with the sugar in a bowl and allow to 

stand for 1-2 hours.
	▪ Then purée the strawberries and mix with the other ingredients.
	▪ Set the preparation time on the ice machine (approx. 20 minutes*) and start the ice machine.
	▪ Pour the finished ice cream mixture into the ice machine. After 20 minutes, the machine beeps and 

the ice cream can be removed. If the consistency is not yet as desired, the timer can be reset.

Use 
The WMF KITCHENminis 3in1 ice machine is a space-saving kitchen appliance. The device allows you to 
produce various kinds of frozen dessert, including frozen yoghurt, ice cream and sorbets. If you want 
to make different types of ice cream at the same time or you need a bigger portion, there is an extra 
freezer bowl with lid available as accessory.

Getting started and preparation
	▪ Clean the device before use as described in the chapter on “Cleaning and Care”.
	▪ Before using for the first time, clean the appliance as described in the “Cleaning and care” section.
	▪ Cool the empty and completely dry freezer container (3) in a freezer at a temperature of -18°C for 

at least 12 hours. For future use, we recommend generally storing the freezer container (3) in the 
freezer compartment or a freezer. Make sure that the freezer container (3) is upright so that the 
cooling liquid is evenly distributed. 

	▪ Now prepare the relevant volume of ice cream mixture in a separate container (you can find recipe 
ideas in the “Recipes” section). The maximum volume is 300ml.  
Note: If the ice cream mixture warms up during preparation, you should leave it to cool in the 
fridge before making the ice cream.

	▪ Now start the ice machine by first placing the freezer container (3) into the appropriate holder (4) 
in the ice machine. Make sure that the cut-out on the handle sits on the appropriate groove. 

	▪ Attach the stirrer (2) to the lid (1) by clicking it into the special holder on the inside of the lid. The 
stirrer (2) is then firmly attached, but flexible. Now place the lid (1) and stirrer (2) onto the appli-
ance. Make sure that the lid clicks into place. Plug the appliance into a socket and turn it on using 
the On/Off switch.

	▪ Select the desired preparation time (1-30 minutes) using the “+” and “-” buttons and start the ice 
machine by pressing the On/Off switch again.

	▪ Now add the ice-cream mixture (maximum 300 ml) to the ice machine through the filler opening 
in the lid. The freezer container (3) must turn to prevent the liquid from freezing solid at the edge.

	▪ An audible signal sounds once the set preparation time has elapsed.
	▪ Disconnect the mains plug from the socket, remove the lid (1) and take the freezer container (3) 

out of the ice machine using the holder (4). For ease of use, the stirrer (2) can be detached from 
the anchor in the lid and remains stuck in the frozen ice cream mixture.

	▪ The ice-cream can now be eaten or stored in the freezer container with the lid provided.

Cleaning and care
Device:
Unplug the mains plug and allow the appliance to cool down.
The appliance should not be placed in water, only wiped down on the outside with a damp cloth
with a little washing-up liquid on it.
Do not use harsh or abrasive cleaning agents.
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Mango ice cream

Ingredients:
1	 mango
1 tbsp. 	 coconut milk
5 leaves	 mint
Juice from one lime

Preparation:
	▪ Peel the mango, remove the stone and cut into small pieces. 
	▪ Add all the ingredients to a mixer and purée.
	▪ Set the preparation time on the ice machine (approx. 20 minutes*) and start the ice machine.
	▪ Pour the finished ice cream mixture into the ice machine. After 20 minutes, the machine beeps and 

the ice cream can be removed. If the consistency is not yet as desired, the timer can be reset.

Sorbet recipes
Basil sorbet:

Ingredients:
100 g	 sugar
100 ml	 water
½	 lime
10 g	 basil leaves
150 g	 yoghurt (1.8 or 3.5% fat)

Preparation:
	▪ Mix the zest of the lime with the water and sugar in a bowl and boil down to half the volume. 
	▪ Allow the resulting syrup to cool in the fridge for around 12 hours. 
	▪ Add the basil leaves to the syrup and purée. 
	▪ Set the preparation time on the ice machine (approx. 20 minutes*) and start the ice machine.
	▪ Pour the finished ice cream mixture into the ice machine. After 20 minutes, the machine beeps and 

the ice cream can be removed. If the consistency is not yet as desired, the timer can be reset.

Mango sorbet

Ingredients:
1	 small mango
1	 lemon
50 ml	 mineral water
50 ml	 elderberry syrup

Preparation:
	▪ Peel the mango, remove the stone and cut into small pieces. 
	▪ Juice the lemon.
	▪ Mix all the ingredients with a mixer and then press the resulting mixture through a sieve.
	▪ Set the preparation time on the ice machine (approx. 20 minutes*) and start the ice machine.
	▪ Pour the finished ice cream mixture into the ice machine. After 20 minutes, the machine beeps and 

the ice cream can be removed. If the consistency is not yet as desired, the timer can be reset.

Frozen yoghurt recipes
Basic frozen yoghurt recipe

Ingredients:
100 g	 yoghurt (min. 1.8% fat)
16 g	 sugar or vanilla sugar
1 tbsp. 	 quark
20 ml 	 cream
20 ml	 milk

Variants:
	▪ Lemon: use the zest and juice of an organic lemon and mix the ingredients with the basic mixture. 

Use vanilla sugar.
	▪ Strawberry: Purée 100 g of strawberries and use 1 tbsp honey instead of sugar or vanilla sugar.
	▪ Cookies: crush your favourite cookies and mix with the basic mixture.

Preparation:
	▪ Mix all the ingredients together well in a bowl.
	▪ Set the preparation time on the ice machine (approx. 20 minutes*) and start the ice machine.
	▪ Pour the finished ice cream mixture into the ice machine. After 20 minutes, the machine beeps and 

the ice cream can be removed. If the consistency is not yet as desired, the timer can be reset.
 
*The preparation time depends on the quantity and the cooling of the freezer container.
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Technical data
Voltage:	 220–240 V~  50–60 Hz
Power consumption: 	 12 W
Appliance class:	 II

Technical information on the operating modes pursuant to EU Regulation 2023/826:

MODE POWER CONSUMPTION (WATT) PERIOD (MINUTES)

OFF 0.3 3

Standby – –

Standby with additional 
information

– –

Networked standby – –

The appliance complies with European directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2009/125/EU.

For UK use only
	▪ This product is supplied with a 13 A plug conforming to BS 1363 fitted to the mains lead. If the 

plug is unsuitable for your socket outlets or needs to be replaced, please note the following. If the 
plug is a non-rewireable one, cut it from the mains lead and immediately dispose of it. Never insert 
it into a socket outlet as there is a very great risk of an electric shock.

	▪ The replacement of the plug at the mains lead has to be done according to the following instruc-
tions: 
Warning - This appliance must be earthed 
Important: The wires in this mains lead are coloured in accordance with the following code: 
green/yellow	 Earth 
blue	 Neutral 
brown	 Live 
As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the 
coloured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

	⋅ the wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal which is 
marked with the letter E or by the earth symbol , or coloured green or green and yellow,

	⋅ the wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked the letter 
N or coloured black,

	⋅ the wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is marked with 
the letter L or coloured red.

	▪ If a 13 A (BS 1363) plug is used it must be fitted with a 13 A fuse conforming to BS 1362 and be 
ASTA approved. If any other type of plug is used, the appliance must be protected by a 10 A fuse 
either in the plug or adapter or at the distribution board. 
If in doubt - consult a qualified electrician.

	▪ Never use the plug without closing the fuse cover.

Environment
	 Environment protection first!

	 Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

	 Leave it at a local civic waste collection point.

Changes possible.
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Notice d’utilisation

	▪ Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

	▪ Les enfants n’ont pas le droit d’effectuer le nettoyage et la mainte-
nance sauf s’ils sont âgés de plus de 8 ans et sous surveillance.

	▪ Les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales restreintes ou ayant un manque d’expérience et/ou de 
connaissances peuvent utiliser cet appareil sous surveillance, si elles 
ont été formées à l’utilisation sécurisée de cet appareil, et si elles 
ont compris les dangers pouvant résulter de l’usage de l’appareil.

Avant l’utilisation
L’appareil ne doit être utilisé que pour l’usage prévu conformément à ce mode d’emploi. En consé-
quence, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation avant la mise en service. Il contient des 
consignes importantes pour l’utilisation, le nettoyage et l’entretien de l’appareil. Nous déclinons toute 
responsabilité en cas de dommage résultant du non-respect des consignes. 
Conservez soigneusement ce mode d’emploi et transmettez-le avec l’appareil en cas de remise à une 
tierce personne. Consultez également les informations de garantie à la fin de ce manuel d’utilisation. 
Respectez les consignes de sécurité lors de l’utilisation.

Consignes de sécurité supplémentaires
	▪ Brancher l’appareil uniquement dans une prise de courant installée conformément aux prescrip-

tions. Le câble d’alimentation et la prise doivent être secs.
	▪ Ne pas tirer le câble d’alimentation sur des bords tranchants, ne pas le coincer, ne pas le laisser 

pendre et le protéger de la chaleur et de l’huile.
	▪ Utiliser uniquement une rallonge en bon état.
	▪ Ne pas débrancher l’appareil en tirant sur le câble ou avec les mains mouillées.
	▪ Ne pas porter l’appareil par le câble d’alimentation.
	▪ Ne pas poser l’appareil sur des surfaces chaudes, par ex. plaques de cuisson ou équivalent ou à 

proximité d’une flamme de gaz, car le boîtier pourrait fondre.
	▪ Débrancher le cordon d’alimentation de l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
	▪ Ne pas mettre l’appareil en marche ou le débrancher immédiatement si:

	⋅ l’appareil ou le câble d’alimentation sont endommagés ;
	⋅ l’appareil a été endommagé suite à une chute ou équivalent.

Dans ces cas, porter l’appareil en réparation.
	▪ Faire fonctionner l’appareil uniquement sous surveillance.
	▪ Toujours faire fonctionner l’appareil avec le couvercle fermé. 
	▪ L’appareil ne doit pas être utilisé au réfrigérateur/congélateur.
	▪ Ne pas immerger le bloc moteur dans l’eau.
	▪ Nous déclinons toute responsabilité pour des dommages éventuels en cas d’utilisation détournée, 

de mauvaise utilisation, de non-respect des consignes de détartrage et de réparation inappropriée. 
Toute intervention sous garantie est également exclue dans de tels cas.

Composants 

1.	 Couvercle de l‘appareil
2.	 Agitateur
3.	 Conteneur de congélation 
4.	 Support pour conteneur de congélation
5.	 Écran avec affichage du temps
6.	 Interrupteur marche/arrêt
7.	 Couvercle pour conteneur de congélation
8.	 Cuillère à glace

Consignes de sécurité importantes
	▪ Si le câble d’alimentation de l’appareil est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou son SAV ou par une personne qualifiée, 
afin d’éviter toute mise en danger.

	▪ Après avoir utilisé les accessoires et l’appareil, nettoyez toutes les 
surfaces/pièces qui sont entrées en contact avec les aliments. Veuil-
lez suivre les instructions du chapitre « Nettoyage et entretien ».

	▪ N’utilisez l’appareil que conformément aux présentes instructions. 
Une utilisation non conforme peut entraîner une électrocution ou 
d’autres dangers.

	▪ L’appareil est conçu pour un usage domestique ou pour des applica-
tions similaires telles que:

	⋅ dans des cuisines réservées au personnel dans des boutiques, des 
bureaux ou d’autres secteurs professionnels ;

	⋅ dans des exploitations agricoles ;
	⋅ par des clients dans des hôtels, des motels et autres établisse-

ments résidentiels ;
	⋅ dans des chambres d’hôtes.

	▪ L’appareil doit toujours être débranché en cas d’absence de surveil-
lance, avant le montage, le démontage ou le nettoyage.

	▪ Eteignez l’appareil et débranchez-le toujours avant de changer 
d’accessoire ou de vous approcher de pièces qui sont en mouvement 
lors du fonctionnement.

	▪ Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. L’appareil et son 
câble d’alimentation doivent être tenus hors de portée des enfants.

3 en 1 Sorbetière
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Accessoires:
Le bac du congélateur peut être nettoyé à la main avec de l’eau et du liquide vaisselle.
Le couvercle du conteneur de congélation, le mélangeur et le support pour le conteneur de congéla-
tion peuvent être nettoyés au lave-vaisselle. 
Remarque: le conteneur de congélation doit toujours être totalement sec avant d’être à nouveau placé 
au congélateur pour le refroidissement.

Recettes de crèmes glacées
Glace à l’avocat (vegan et sans lactose)

Ingrédients:
1 petit 	 avocat
40 ml 	 de sirop d’agave
85 ml 	 de lait d’amande
1 pincée 	 de sel marin
¼ 	 de citron vert

Préparation :
	▪ Couper l’avocat en deux, enlever le noyau et retirer la chair. Mélanger l’avocat avec le sirop d’agave 

et réduire en purée fine à l’aide du mixeur plongeant.
	▪ Presser le citron vert et ajouter son jus à la purée d’avocat, avec le lait d’amande et le sel.
	▪ Régler le temps de préparation de la sorbetière (env. 20 minutes*) et démarrer la sorbetière.
	▪ Verser le mélange pour glace préparé dans la sorbetière. Un signal sonore retentit après 20 minutes 

et il est alors possible de retirer la glace. Si la consistance ne vous convient pas, il est possible de 
relancer la minuterie.

Glace à la fraise (vegan et sans lactose)

Ingrédients:
75 g 	 de fraises
30 g 	 de sucre
80 ml 	 de crème de soja
65 ml 	 de lait de soja
1 pincée 	 de sel

Préparation:
	▪ Laver les fraises et les couper en quatre. Mélanger ensuite les fraises avec le sucre dans un saladier 

et laisser reposer pendant 1 à 2 heures.
	▪ Ensuite, réduire les fraises en purée et mélanger avec les ingrédients restants.
	▪ Régler le temps de préparation de la sorbetière (env. 20 minutes*) et démarrer la sorbetière.
	▪ Verser le mélange pour glace préparé dans la sorbetière. Un signal sonore retentit après 20 minutes 

et il est alors possible de retirer la glace. Si la consistance ne vous convient pas, il est possible de 
relancer la minuterie.

Utilisation 
La sorbetière WMF 3 en 1 est un appareil de cuisine qui ne prend pas beaucoup de place. Avec cet 
appareil, vous pouvez préparer différentes sortes de glaces comme du yaourt glacé, de la crème glacée 
et du sorbet.

Mise en marche et préparation
	▪ Avant d’utiliser l’appareil, nettoyez-le comme décrit dans le chapitre « Nettoyage et entretien ».
	▪ Avant la première utilisation de l’appareil, nettoyez-le comme décrit dans le chapitre « Nettoyage 

et entretien ».
	▪ Refroidissez le conteneur de congélation vide et totalement sec (3) pendant au moins 12 heures 

au congélateur à une température de -18°C. Pour les utilisations ultérieures, nous recommandons 
de conserver généralement le conteneur de congélation (3) dans le compartiment congélateur/
au congélateur. Veillez à ce que le conteneur de congélation (3) soit droit afin que le liquide de 
refroidissement puisse se répartir au mieux. 

	▪ Préparez désormais le mélange pour glace correspondant dans un récipient séparé (vous trouverez 
des idées de recettes au chapitre « Recettes »). La quantité maximale est de 300 ml.  
Remarque : si le mélange pour glace s’est réchauffé lors de la préparation, laissez-le refroidir au 
réfrigérateur avant de faire la glace.

	▪ Mettez la sorbetière en service en plaçant tout d’abord le conteneur de congélation (3) dans la 
sorbetière avec le support correspondant (4). Veillez à ce que l’encoche de la poignée s’encastre 
dans la nervure prévue à cet effet. 

	▪ Fixez le mélangeur (2) sur le couvercle (1) en l’encastrant dans le support prévu à cet effet sur 
l’intérieur du couvercle. Le mélangeur (2) est fixé fermement mais reste flexible. Maintenant, placer 
le couvercle (1) muni du mélangeur (2) sur l’appareil. Veillez à ce que le couvercle soit encliqueté. 
Branchez l’appareil et allumez-le en actionnant l’interrupteur marche/arrêt.

	▪ Réglez le temps de préparation souhaité (1 à 30 minutes) à l’aide des touches « - » et « + », puis 
démarrez la sorbetière en appuyant à nouveau sur l’interrupteur marche/arrêt.

	▪ Versez seulement maintenant le mélange pour glace (300 ml au maximum) dans la sorbetière par 
l’ouverture de remplissage située dans le couvercle. Le conteneur de congélation (3) doit tourner 
afin que le liquide ne givre pas sur les bords.

	▪ A la fin du temps de préparation réglé, un signal sonore retentit.
	▪ Débranchez l’appareil, ôtez le couvercle (1) et retirez de la sorbetière le conteneur de congélation 

(3) avec le support (4). Pour faciliter le maniement, le mélangeur (2) se détache du support sur 
l’intérieur du couvercle et reste planté dans la glace.

	▪ Il est désormais possible de manger la glace ou de la conserver dans le conteneur de congélation 
avec le couvercle correspondant.

Nettoyage et entretien
Appareil:
Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir.
Ne plonger le bloc moteur en aucun cas dans l’eau, mais l’essuyer à l’extérieur avec un chiffon humide
avec un peu de produit de nettoyage.
Ne pas utiliser de nettoyants corrosifs ou abrasifs.
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Glace à la mangue

Ingrédients:
1 	 mangue
1 c. à s. 	 de lait de coco
5 feuilles 	 de menthe
Jus d’un citron vert

Préparation:
	▪ Éplucher la mangue, enlever le noyau et la couper en petits morceaux. 
	▪ Déposer tous les ingrédients dans un mixeur et réduire en purée.
	▪ Régler le temps de préparation de la sorbetière (env. 20 minutes*) et démarrer la sorbetière.
	▪ Verser le mélange pour glace préparé dans la sorbetière. Un signal sonore retentit après 20 minutes 

et il est alors possible de retirer la glace. Si la consistance ne vous convient pas, il est possible de 
relancer la minuterie.

Recettes de sorbets
Sorbet au basilic:

Ingrédients:
100 g 	 de sucre
100 ml 	 d’eau
½ 	 citron vert
10 g 	 de feuilles de basilic
150 g 	 de yaourt (1,8 % ou 3,5 % de matière grasse)

Préparation:
	▪ Mélanger le zeste du citron vert avec l’eau et le sucre dans une casserole et réduire de moitié en 

faisant chauffer. 
	▪ Refroidir le sirop ainsi obtenu pendant environ 12 heures au réfrigérateur. 
	▪ Ajouter les feuilles de basilic au sirop et réduire en purée. 
	▪ Régler le temps de préparation de la sorbetière (env. 20 minutes*) et démarrer la sorbetière.
	▪ Verser le mélange pour glace préparé dans la sorbetière. Un signal sonore retentit après 20 minutes 

et il est alors possible de retirer la glace. Si la consistance ne vous convient pas, il est possible de 
relancer la minuterie.

Sorbet à la mangue

Ingrédients:
1 	 petite mangue
1 	 citron
50 ml 	 d’eau minérale
50 ml 	 de sirop de fleur de sureau

Préparation:
	▪ Éplucher la mangue, enlever le noyau et la couper en petits morceaux. 
	▪ Presser le jus du citron.
	▪ Mélanger tous les ingrédients dans le mixeur avant de passer le mélange obtenu au tamis.
	▪ Régler le temps de préparation de la sorbetière (env. 20 minutes*) et démarrer la sorbetière.
	▪ Verser le mélange pour glace préparé dans la sorbetière. Un signal sonore retentit après 20 minutes 

et il est alors possible de retirer la glace. Si la consistance ne vous convient pas, il est possible de 
relancer la minuterie.

Recettes de yaourts glacés
Recette de base du yaourt glacé

Ingrédients:
100 g 	 de yaourt (min. 1,8% de matière grasse)
16 g 	 de sucre ou de sucre vanillé
1 c. à s. 	 de fromage blanc
20 ml 	 de crème
20 ml 	 de lait

Variantes:
	▪ Citron: utiliser le jus et le zeste d’un citron bio, puis incorporer à l’appareil de base. Utiliser du sucre 

vanillé
	▪ Fraise: réduire en purée 100 g de fraises et utiliser 1 c. à s. de miel à la place du sucre/sucre vanillé.
	▪ Biscuits: réduire en miettes vos biscuits préférés et incorporer à la recette de base.

Préparation:
	▪ Bien mélanger tous les ingrédients dans un saladier.
	▪ Régler le temps de préparation de la sorbetière (env. 20 minutes*) et démarrer la sorbetière.
	▪ Verser le mélange pour glace préparé dans la sorbetière. Un signal sonore retentit après 20 minutes 

et il est alors possible de retirer la glace. Si la consistance ne vous convient pas, il est possible de 
relancer la minuterie.

*Le temps de préparation dépend de la quantité et du degré de refroidissement du conteneur de 
congélation.
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Caractéristiques techniques
Tension nominale :	 220–240 V~  50–60 Hz
Puissance : 	 12 W
Classe de protection :	 II

Informations techniques sur les modes de fonctionnement conformément  
au règlement (CE) n° 2023/826 :

MODE CONSOMMATION D'ÉNERGIE (WATTS) PÉRIODE (MINUTES)

Arrêt 0,3 3

Veille – –

Mise en veille avec 
informations complémentaires

– –

Veille en réseau – –

L’appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE et 2009/125/UE.

Environnement
	 Participons à la protection de l’environnement !

	 Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

	 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

Modifications possibles.
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Instrucciones de uso

	▪ Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y 
los cables de conexión fuera del alcance de los niños.

	▪ Vigile a los niños en todo momento para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

	▪ Asimismo, los niños no deben realizar su limpieza ni mantenimiento, 
a no ser que sean mayores de 8 años y lo hagan vigilados.

	▪ Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidades 
físicas, psíquicas o sensoriales o que carezcan de la experiencia o los 
conocimientos necesarios para usarlo solo si lo hacen bajo vigilancia 
o si reciben las instrucciones necesarias para utilizarlo con seguri-
dad y comprenden los peligros relacionados con su uso.

Antes de usarlo
Utilice el aparato solo para el fin para el que se ha diseñado y siempre siguiendo las instrucciones de 
uso de este manual. Lea atentamente estas instrucciones antes de poner el aparato en funcionamiento. 
En ellas encontrará indicaciones para el uso, la limpieza y el mantenimiento correctos del mismo. No 
nos responsabilizamos de los daños que puedan producirse por un uso no conforme al previsto. 
Guarde bien estas instrucciones y entréguelas al siguiente usuario junto con el aparato. Tenga en 
cuenta también las advertencias de la garantía contenidas al final de las instrucciones de uso. 
Respete siempre las indicaciones de seguridad durante el uso.

Otras indicaciones de seguridad
	▪ Enchufe el aparato solamente a una toma de corriente que esté instalada correctamente según las 

normativas correspondientes. El cable y el enchufe deben estar secos.
	▪ No tire del cable de conexión cuando éste se encuentre sobre bordes afilados ni lo aprisione, no 

deje que cuelgue y protéjalo del calor y del aceite.
	▪ Utilice exclusivamente un cable alargador en perfecto estado.
	▪ No desenchufe nunca el aparato tirando del cable o con las manos mojadas.
	▪ No trasporte el aparato agarrado por el cable.
	▪ No coloque el aparato sobre superficies calientes, como fuegos de cocina y similares, ni cerca de 

llamas de gas abierto, la carcasa podría derretirse.
	▪ Cuando el aparato no se utilice, desconecte el conector de red.
	▪ No ponga en funcionamiento el aparato y desconéctelo inmediatamente de la red si:

	⋅ el aparato o el cable de red están dañados
	⋅ tiene la sospecha de que se haya podido producir algún fallo después de una caída del aparato 

o similar.
En estos casos, envíe el aparato para que sea reparado.

	▪ No ponga el aparato a funcionar sin vigilancia.
	▪ El aparato debe funcionar siempre con la tapa cerrada. 
	▪ El aparato no debe funcionar en el frigorífico/congelador.
	▪ No sumerja la unidad principal en agua.

Componentes 

1.	 Tapa del aparato
2.	 Agitador
3.	 Envase de refrigeración
4.	 Soporte para el envase de refrigeración
5.	 Pantalla con indicación de tiempo
6.	 Tecla de encendido/ apagado
7.	 Tapa para envase de refrigeración
8.	 Cuchara para helado

Advertencias de seguridad importantes
	▪ Si el cable de alimentación de red de este aparato está estropeado, 
deberá ser sustituido por uno nuevo por el fabricante, por el ser-
vicio de atención al cliente o por personal cualificado, para evitar 
cualquier peligro.

	▪ Después del uso, limpie todas las superficies y piezas del aparato y 
los accesorios que hayan estado en contacto con alimentos. Siga las 
indicaciones contenidas en el capítulo “Limpieza y cuidados”.

	▪ Utilice el aparato solo de conformidad con estas instrucciones de 
uso. El uso incorrecto puede tener como consecuencia una descarga 
eléctrica u otro tipo de peligros.

	▪ Este aparato está diseñado para el uso doméstico u otras aplicacio-
nes similares, tales como:

	⋅ en cocinas para el personal de tiendas, oficinas y otros ámbitos 
comerciales;

	⋅ en fincas agrícolas;
	⋅ para clientes de hoteles, moteles y otros establecimientos de 

hospedaje;
	⋅ en pensiones con desayuno.

	▪ El aparato deberá ser desconectado de la red retirando el enchufe 
cuando no esté vigilado y antes de montarlo, desmontarlo o lim-
piarlo.

	▪ Apague el aparato y desconecte siempre el enchufe de la red antes 
de cambiar los accesorios o de acercarse a piezas que se mueven 
durante el funcionamiento.

Heladora 3in1
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Accesorios:
El contenedor del congelador se puede limpiar a mano con agua y jabón para platos.
La tapa para el envase de refrigeración, el agitador y el soporte para el envase se pueden lavar en el 
lavavajillas. 
Indicación: El envase de refrigeración siempre debe estar totalmente seco antes de meterlo en la 
nevera para su refrigeración.

Recetas de helados
Helado de aguacate (vegano y sin lactosa)

Ingredientes:
1 	 aguacate pequeño
40 ml 	 de jarabe de agave
85 ml 	 de leche de almendra
1 pizca 	 de sal marina
¼ 	 lima

Preparación:
	▪ Parta el aguacate por la mitad, quítele el hueso y extraiga la pulpa del aguacate. Mézclela con el 

jarabe de agave y triture todo con la batidora.
	▪ Exprima la lima y mezcle el zumo, la leche de almendras, la sal y el aguacate triturado.
	▪ Configure el tiempo de preparación de la heladera (aprox. 20 minutos*) y encienda la heladera.
	▪ Vierta la mezcla de helado en la heladera. Transcurridos 20 minutos sonará una señal acústica y se 

puede retirar el  helado. Si no se ha conseguido la consistencia deseada, puede volver a configurar 
el temporizador.

Helado de fresas (vegano y sin lactosa)

Ingredientes:
75 g 	 de fresas
30 g 	 de  azúcar
80 ml 	 de nata de soja
65 ml  	 de leche de soja
1 pizca 	 de sal

Preparación:
	▪ Lave las fresas y córtelas en trozos. A continuación, mezcle las fresas con el azúcar en un cuenco y 

déjelo reposar durante 1-2 horas.
	▪ Triture las fresas y mézclelas con el resto de ingredientes.
	▪ Configure el tiempo de preparación de la heladera (aprox. 20 minutos) y encienda la heladera.
	▪ Vierta la mezcla de helado en la heladera. Transcurridos 20 minutos sonará una señal acústica y se 

puede retirar el helado. Si no se ha conseguido la consistencia deseada, puede volver a configurar el 
temporizador.

	▪ La garantía quedará anulada en caso de uso diferente al expuesto, utilización indebida, incumpli-
miento de las instrucciones de descalcificación o una reparación que no haya sido realizada por 
profesionales y no nos haremos cargo de los daños eventuales ocasionados. En esos casos están 
excluidas también las prestaciones de garantía.

Utilización 
La Heladora WMF 3in1 es un aparato que ahorra espacio. Podrá preparar distintos tipos de helado 
como yogures helados, cremas y sorbetes.

Puesta en funcionamiento y preparación
	▪ Antes de usarlo, limpie el aparato tal y como se describe en el capítulo “Limpieza y cuidados”.
	▪ Antes de usarlo por primera vez, limpie el aparato tal y como se describe en el capítulo “Limpieza y 

cuidados”.
	▪ Enfríe el envase de refrigeración (3) vacío y completamente seco durante al menos 12 horas en un 

congelador a una temperatura de –18°C. Para los usos posteriores recomendamos guardar el envase 
de refrigeración (3) en forma permanente en el congelador. Tenga en cuenta que el envase de 
refrigeración (3) debe estar en posición vertical para que el líquido se reparta bien. 

	▪ Prepare a continuación la correspondiente mezcla de helado en un envase separado (encontrará 
ideas de recetas en el capítulo “Recetas”). La cantidad máxima es de 300 ml.  
Indicación: En caso de que la mezcla de helado se haya calentado durante la preparación, deberá 
dejarla enfriar en el refrigerador antes de elaborar el helado.

	▪ Ponga en marcha la heladera colocando primero el envase de refrigeración (3) con el soporte (4) 
correspondiente en la heladera. Asegúrese de que la entalladura del asa esté bien colocada en la 
ranura existente para tal fin. 

	▪ Coloque el agitador (2) en la tapa (1) haciéndolo encastrar en el soporte previsto para tal fin 
situado en la parte interna de la tapa. El agitador (2) quedará firme aunque flexible. Coloque 
la tapa (1) con el agitador (2) en el aparato. Asegúrese de que la tapa encastre bien. Enchufe el 
aparato y enciéndalo con el interruptor de encendido/apagado.

	▪ Con las teclas “-” y “+” configure el tiempo de preparación deseado (1-30 minutos) y vuelva a 
pulsar el interruptor de encendido/apagado para encender la heladera.

	▪ Vierta ahora la mezcla de helado (máximo 300 ml) en la heladera a través del orificio de llenado de 
la tapa. El envase de refrigeración (3) debe girar para que el líquido no se congele en el borde.

	▪ Una vez transcurrido el tiempo ajustado, se emite un tono de aviso.
	▪ Desenchufe el cable, quite la tapa (1) y saque el envase de refrigeración (3) con el soporte (4) de la 

heladera. El agitador (2) se soltará del encastre de la tapa para facilitar la manipulación y quedará 
introducido en la mezcla de helado.

	▪ El helado se puede consumir o se puede guardar en el envase de refrigeración con la tapa accesoria.

Limpieza y cuidados
Aparato:
Desconecte el enchufe de la red eléctrica y deje enfriar el aparato.
No sumerja el aparato en agua, límpielo solo con un paño húmedo
con un poco de producto de limpieza.
No utilice agentes de limpieza abrasivos o corrosivos.
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Helado de mango

Ingredientes:
1	 mango
1 cucharada de leche de coco
5 hojas 	 de menta
Jugo 	 de ½ lima

Preparación:
	▪ Pele el mango, quítele el hueso y córtelo en pequeños trozos. 
	▪ Vierta todos los ingredientes en una batidora y tritúrelo.
	▪ Configure el tiempo de preparación de la heladera (aprox. 20 minutos) y encienda la heladera.
	▪ Vierta la mezcla de helado en la heladera. Transcurridos 20 minutos sonará una señal acústica y se 

puede retirar el  helado. Si no se ha conseguido la consistencia deseada, puede volver a configurar 
el temporizador.

Recetas de sorbetes
Sorbete de albahaca

Ingredientes:
100 g 	 de  azúcar
100 ml 	 de agua Media lima
10 g 	 de hojas de albahaca
150 g 	 de yogur (1,8 o 3,5% de materia grasa)

Preparación:
	▪ Mezcle la piel de la lima con el agua y el azúcar en una olla y deje reducir a la mitad. 
	▪ Enfríe el jarabe resultante durante aproximadamente 12 horas en el frigorífico. 
	▪ Añada las hojas de albahaca y tritúrelas. 
	▪ Configure el tiempo de preparación de la heladera (aprox. 20 minutos) y encienda la heladera.
	▪ Vierta la mezcla de helado en la heladera. Transcurridos 20 minutos sonará una señal acústica y se 

puede retirar el  helado. Si no se ha conseguido la consistencia deseada, puede volver a configurar 
el temporizador.

Sorbete de mango

Ingredientes:
1	 mango pequeño
1 	 limón
50 ml 	 de agua mineral
50 ml 	 de sirope de hojas de sauco

Preparación:
	▪ Pele el mango, quítele el hueso y córtelo en pequeños trozos. 
	▪ Exprima el limón.
	▪ Mezcle todos los ingredientes con la batidora y pase la masa obtenida por un tamiz.
	▪ Configure el tiempo de preparación de la heladera (aprox. 20 minutos) y encienda la heladera.
	▪ Vierta la mezcla de helado en la heladera. Transcurridos 20 minutos sonará una señal acústica y se 

puede retirar el  helado. Si no se ha conseguido la consistencia deseada, puede volver a configurar 
el temporizador.

Recetas de yogur helado
Receta básica para yogur helado

Ingredientes:
100 g 		  de yogur (mín. 1,8% de materia grasa)
16 g 		  de azúcar o de azúcar de vainilla
1 cucharadas 	 de queso quark
20 ml 		  de nata
20 ml 		  de leche

Variante:
	▪ Limón: utilice el jugo y la piel de un limón bio y mezcle los ingredientes con la masa base. Utilice 

azúcar de vainilla
	▪ Fresas Triture 100 g de fresas y en lugar de azúcar/azúcar de vainilla utilice 1 cucharada de miel.
	▪ Galletas: triture su galleta favorita y mézclela con la masa base.

Preparación:
	▪ Mezcle todos los ingredientes en un cuenco y remueva bien la masa.
	▪ Configure el tiempo de preparación de la heladera (aprox. 20 minutos) y encienda la heladera.
	▪ Vierta la mezcla de helado en la heladera. Transcurridos 20 minutos sonará una señal acústica y se 

puede retirar el  helado. Si no se ha conseguido la consistencia deseada, puede volver a configurar 
el temporizador.

*El tiempo de preparación depende de la cantidad y de la refrigeración del envase de refrigeración.
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Datos técnicos
Tensión nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energía:	 12 W
Clase de aislamiento:	 II

Información técnica sobre los modos de funcionamiento de conformidad  
con el Reglamento 2023/826 de la UE:

MODO CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERIODO DE TIEMPO (MINUTOS)

Apagado 0,3 3

En espera – –

Espera con información 
adicional

– –

Espera en red – –

El aparato cumple las directivas europeas 2014/35/UE, 2014/30/UE y 2009/125/UE.

Protección del medioambiente
	 ¡ ¡ Participe en la conservación del medio ambiente ! !

	 Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

	 Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico o en uno de 
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada.

Modificaciones posibles.
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Istruzioni per l’uso

	▪ I bambini vanno sorvegliati per accertarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

	▪ La pulizia e la manutenzione a carico dell’utente non devono essere 
eseguiti da bambini, eccetto nel caso in cui essi abbiano più di 8 
anni e siano sorvegliati.

	▪ Queste apparecchiature possono essere utilizzate da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e/o 
di conoscenze, solo se sorvegliate o previamente istruite riguardo 
all’utilizzo sicuro dell’apparecchio e se ne hanno compreso i pericoli 
risultanti.

Prima dell’uso
L’apparecchio deve essere impiegato solo per l’uso previsto, nel rispetto delle presenti istruzioni. A tal 
fine, leggere accuratamente le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio. Esse forniscono indi-
cazioni per l’utilizzo, la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio. In caso di inosservanza, decliniamo 
ogni responsabilità per eventuali danni. 
Conservare accuratamente le istruzioni per l’uso e, in caso di cessione dell’apparecchio, consegnarle 
all’utente successivo insieme all’apparecchio. Rispettare anche le istruzioni di garanzia riportate alla 
fine. 
Durante l’uso osservare scrupolosamente le istruzioni per la sicurezza.

Ulteriori istruzioni di sicurezza
	▪ Collegare l’apparecchio esclusivamente a una presa installata a norma. Il cavo di alimentazione e la 

spina devono essere asciutti.
	▪ Non tirare o incastrare il cavo di collegamento su spigoli taglienti, non lasciarlo sospeso e proteg-

gerlo dal calore e dall’olio.
	▪ Usare solo una prolunga in perfette condizioni.
	▪ Non staccare la spina dalla presa tirandola per il cavo o con le mani bagnate.
	▪ Non trascinare l’apparecchio mediante il cavo di alimentazione.
	▪ Non posizionare l’apparecchio su superfici calde, ad esempio su piastre elettriche o simili oppure in 

prossimità di fiamme libere, perché l’alloggiamento potrebbe fondersi.
	▪ Se l’apparecchio non viene utilizzato, staccare la spina.
	▪ Non mettere in funzione l’apparecchio e staccare subito la spina, se:

	⋅ l’apparecchio o il cavo di alimentazione sono guasti;
	⋅ si sospetta un difetto dopo una caduta o un evento simile.

In questi casi far riparare l’apparecchio.
	▪ Mettere in funzione l’apparecchio solo se supervisionato.
	▪ Durante il funzionamento il coperchio dell’apparecchio deve essere sempre chiuso. 
	▪ Non mettere in funzione l’apparecchio all’interno del frigorifero o del congelatore.
	▪ Non immergere l’unità di azionamento nell’acqua.
	▪ Decliniamo ogni responsabilità per eventuali danni in caso di inosservanza delle indicazioni per la 

decalcificazione oppure di riparazione non effettuata da un professionista. In questi casi è altresì 
esclusa la garanzia.

Componenti 

1.	 Coperchio dell’apparecchio
2.	 Agitatore
3.	 Recipiente refrigerante 
4.	 Supporto del recipiente refrigerante
5.	 Display con timer
6.	 Interruttore on/off
7.	 Coperchio del recipiente refrigerante
8.	 Cucchiaio per gelato

Importanti indicazioni per la sicurezza
	▪ Se il cavo di allacciamento alla rete dell’apparecchio è danneggiato, 
richiederne la sostituzione al produttore, al relativo servizio clienti 
o a un’altra persona competente del settore al fine di evitare situa-
zioni di pericolo.

	▪ Dopo aver utilizzato gli accessori e l’apparecchio, pulire tutte le 
superfici/parti che sono state a contatto con gli alimenti. Seguire le 
indicazioni contenute nel capitolo “Pulizia e manutenzione”.

	▪ Usare l’apparecchio solo conformemente alle presenti istruzioni. 
L’uso improprio può provocare shock elettrici o altri rischi.

	▪ Questo apparecchio è destinato all’uso in ambito domestico e in 
contesti applicativi analoghi, come ad esempio:

	⋅ in cucine per i collaboratori di negozi, uffici e altri settori com-
merciali;

	⋅ in tenute agricole;
	⋅ in hotel, motel e altre strutture ricettive;
	⋅ in strutture Bed and Breakfast.

	▪ L’elettrodomestico deve essere sempre scollegato dalla presa di 
corrente nei seguenti casi: quando rimane incustodito, prima del 
montaggio e dello smontaggio o della pulizia.

	▪ Spegnere l’apparecchio e staccare sempre la spina prima di sosti-
tuire gli accessori o di avvicinarsi alle parti in movimento durante 
l’utilizzo.

	▪ Questo elettrodomestico non deve essere utilizzato da bambini. 
Tenere l’apparecchio e i suoi cavi di collegamento fuori dalla portata 
dei bambini.

 Gelatiera 3in1
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Accessori
Il contenitore del congelatore può essere pulito a mano con acqua e sapone per i piatti.
Il coperchio del recipiente refrigerante, la pala e il supporto per il recipiente refrigerante si possono 
lavare in lavastoviglie. 
Avvertenza: il recipiente refrigerante deve essere sempre perfettamente asciutto prima di essere 
riposto nel congelatore.

Ricette gelati
Gelato di avocado (vegan e senza lattosio)

Ingredienti:
1 	 avocado piccolo
40 ml 	 di sciroppo di agave
85 ml 	 di latte di mandorla
1 pizzico 	 di sale
¼ 	 di lime 

Preparazione:
	▪ Tagliare l’avocado a metà, eliminare il nocciolo e togliere la polpa dalla buccia. Mescolare con lo 

sciroppo di agave e frullare finemente con il frullatore a immersione.
	▪ Spremere il lime a aggiungere il succo alla crema di avocado insieme al latte di mandorla e al sale.
	▪ Impostare il tempo di preparazione della gelatiera (circa 20 minuti*) e avviare la gelatiera.
	▪ Versare la miscela pronta nella gelatiera. Dopo 20 minuti si attiva un segnale acustico e il gelato 

può essere prelevato. Qualora la consistenza desiderata non fosse ancora stata raggiunta, impostare 
nuovamente il timer.

Gelato alla fragola (vegano e senza lattosio)

Ingredienti:
75 g 	 di fragole
30 g 	 di zucchero
80 ml 	 di panna di soia
65 ml 	 di latte di soia
1 presa 	 di sale

Preparazione
	▪ Lavare le fragole e tagliarle in quarti. Mescolare le fragole con lo zucchero in una ciotola e lasciare 

riposare per 1 - 2 ore.
	▪ Quindi frullare le fragole e mescolarle con gli altri ingredienti.
	▪ Impostare il tempo di preparazione della gelatiera (circa 20 minuti*) e avviare la gelatiera.
	▪ Versare la miscela pronta nella gelatiera. Dopo 20 minuti si attiva un segnale acustico e il gelato 

può essere prelevato. Qualora la consistenza desiderata non fosse ancora stata raggiunta, impostare 
nuovamente il timer.

Utilizzo 
La gelatiera 3in1 WMF KITCHENminis è un apparecchio poco ingombrante. Con la gelatiera è possibile 
preparare diversi tipi di gelato, come per esempio FrozenYoghurt, gelati e sorbetti.

Messa in funzione e preparazione
	▪ Pulire l’apparecchio prima dell’uso, come descritto nel capitolo “Pulizia e manutenzione“.
	▪ Pulire l’apparecchio prima del primo utilizzo come descritto nel capitolo “Pulizia e manutenzione“.
	▪ Raffreddare il recipiente refrigerante (3) vuoto e completamente asciutto per almeno 12 ore in un 

congelatore a una temperatura di -18°C. Si consiglia di conservare di norma il recipiente refrige-
rante (3) nel freezer/congelatore per futuri utilizzi. Fare attenzione che il recipiente refrigerante (3) 
sia in posizione verticale, in modo che il liquido refrigerante si distribuisca perfettamente. 

	▪ Preparare quindi l’impasto del gelato in un recipiente differente (potete trovare spunti per le ricette 
nel capitolo “Ricette”). La quantità massima è di circa 300 ml.  
Avvertenza: se l’impasto dovesse essersi riscaldato durante la preparazione, è consigliabile lasciarlo 
raffreddare in frigorifero prima di procedere alla preparazione del gelato.

	▪ A questo punto mettere in funzione l’apparecchio inserendo il recipiente refrigerante (3) con il 
relativo supporto (4) nella gelatiera. Fare attenzione a che la scanalatura nel manico sia posizionata 
sulla rispettiva sede. 

	▪ Fissare la pala (2) al coperchio (1) innestandola nell’apposito supporto sul lato interno del 
coperchio. La pala (2) rimane in posizione flessibile, è però fissata saldamente. Collocare quindi il 
coperchio (1) con la pala (2) sull’apparecchio. Assicurarsi che il coperchio scatti correttamente in 
posizione. Collegare l’apparecchio alla presa elettrica e accenderlo utilizzando l’interruttore on/off.

	▪ Utilizzando i tasti “-” e “+” impostare il tempo di preparazione desiderato (1-30 minuti) e avviare la 
gelatiera premendo nuovamente l’interruttore on/off.

	▪ Versare a questo punto l’impasto – di un massimo di 300 ml – attraverso l’apposita apertura nel 
coperchio della gelatiera. Il recipiente refrigerante (3) deve girare affinché il liquido non rimanga 
congelato sul bordo.

	▪ Trascorso il tempo impostato, risuona un segnale acustico.
	▪ Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente, aprire il coperchio (1) ed estrarre dalla gelatiera il 

recipiente refrigerante (3) con il relativo supporto (4). Per una maggiore semplicità nell’uso, la pala 
(2) si sgancia dal punto di fissaggio del coperchio e rimane nell’impasto del gelato.

	▪ Ora il gelato può essere consumato oppure conservato nel recipiente refrigerante con il relativo 
coperchio.

Pulizia e manutenzione
Apparecchio
Scollegare il cavo di alimentazione e lasciare raffreddare il dispositivo.
Non immergere l’apparecchio in acqua, ma pulirne solo la parte esterna con un panno umido,
eventualmente con un po’ di detergente per piatti.
Non usare detergenti corrosivi e abrasivi.
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Gelato al mango

Ingredienti:
1 	 mango
1 	 cucchiaio di latte di cocco
5 foglie 	 di menta
Succo di 1 limetta

Preparazione:
	▪ Pelare il mango, eliminare il nocciolo e tagliarlo a piccoli pezzi. 
	▪ Mettere tutti gli ingredienti nel frullatore e frullare.
	▪ Impostare il tempo di preparazione della gelatiera (circa 20 minuti*) e avviare la gelatiera.
	▪ Versare la miscela pronta nella gelatiera. Dopo 20 minuti si attiva un segnale acustico e il gelato 

può essere prelevato. Qualora la consistenza desiderata non fosse ancora stata raggiunta, impostare 
nuovamente il timer.

Ricette sorbetti
Sorbetto al basilico:

Ingredienti:
100 g 	 di zucchero
100 ml 	 di acqua
½ 	 limetta
10 g 	 di foglie di basilico
150 g 	 di yogurt (1,8 o 3,5% di grassi)

Preparazione
	▪ In una pentola mescolare la scorza della limetta con l’acqua e lo zucchero e far bollire fino a ridurre 

alla metà. 
	▪ Mettere lo sciroppo ottenuto a raffreddare in frigorifero per ca. 12 ore. 
	▪ Aggiungere le foglie di basilico allo sciroppo e frullare. 
	▪ Impostare il tempo di preparazione della gelatiera (circa 20 minuti*) e avviare la gelatiera.
	▪ Versare la miscela pronta nella gelatiera. Dopo 20 minuti si attiva un segnale acustico e il gelato 

può essere prelevato. Qualora la consistenza desiderata non fosse ancora stata raggiunta, impostare 
nuovamente il timer.

Sorbetto di mango

Ingredienti:
1 	 mango piccolo
1 	 limone
50 ml 	 di acqua minerale
50 ml	 di sciroppo di fiori di sambuco

Preparazione
	▪ Pelare il mango, eliminare il nocciolo e tagliarlo a piccoli pezzi. 
	▪ Spremere il limone per ottenerne il succo.
	▪ Mettere tutti gli ingredienti nel frullatore e frullare, passare il composto attraverso un setaccio.
	▪ Impostare il tempo di preparazione della gelatiera (circa 20 minuti*) e avviare la gelatiera.
	▪ Versare la miscela pronta nella gelatiera. Dopo 20 minuti si attiva un segnale acustico e il gelato 

può essere prelevato. Qualora la consistenza desiderata non fosse ancora stata raggiunta, impostare 
nuovamente il timer.

Ricette FrozenYoghurt
Ricetta base FrozenYoghurt

Ingredienti:
100  	 di yogurt (min. 1,8% grassi)
16 g 	 di zucchero o zucchero vanigliato
1 c	 ucchiaio di quark
20 ml 	 di panna
20 ml 	 di latte

Varianti
	▪ Limone: utilizzare il succo e la scorza di un limone biologico e mescolare gli ingredienti con il 

composto di base. Utilizzare zucchero vanigliato.
	▪ Fragole: frullare 100 g di fragole e sostituire lo zucchero o lo zucchero vanigliato con 1 cucchiaio 

di miele.
	▪ Biscotti: sminuzzare i propri biscotti preferiti e mescolarli con il composto di base.

Preparazione
	▪ Mescolare accuratamente tutti gli ingredienti in una ciotola.
	▪ Impostare il tempo di preparazione della gelatiera (circa 20 minuti*) e avviare la gelatiera.
	▪ Versare la miscela pronta nella gelatiera. Dopo 20 minuti si attiva un segnale acustico e il gelato 

può essere prelevato. Qualora la consistenza desiderata non fosse ancora stata raggiunta, impostare 
nuovamente il timer.

*Il tempo di preparazione dipende dalla quantità e dalla temperatura del congelatore.
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Dati tecnici
Tensione nominale:	 220–240 V~  50–60 Hz
Potenza assorbita: 	 12 W
Classe di isolamento:	 II

Informazioni tecniche sulle modalità di funzionamento ai sensi del Regolamento UE 2023/826:

MODALITÀ CONSUMO DI ENERGIA (WATT) PERIODO DI TEMPO (MINUTI)

Spento 0,3 3

Standby – –

Standby con informazioni 
aggiuntive

– –

Standby in rete – –

L’apparecchio è conforme alle direttive europee 2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Tutela dell’ambiente
	 Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

	 Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

	 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Possibili modifiche.
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Инструкции за употреба

	▪ Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че няма 
да си играят с уреда.

	▪ Почистването и потребителската поддръжка не трябва да се 
извършват от деца, освен ако те не са на възраст над 8 години и 
не са под надзор.

	▪ Уредите могат да се използват от лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или липса на опит и/или знания, 
ако са под наблюдение или са били инструктирани как да използват 
уреда по безопасен начин и разбират свързаните с това опасности.

Преди употреба
Уредът може да се използва само по предназначение, съгласно настоящите инструкции за 
употреба. Затова Ви препоръчваме да прочетете внимателно инструкциите за употреба, преди 
да започнете да използвате уреда. Те съдържат инструкции за употреба, почистване и поддръжка 
на уреда. Не носим отговорност за щети, причинени в резултат на неспазване на инструкциите в 
настоящото ръководство. 
Съхранявайте настоящата инструкция за употреба на сигурно място и я предайте на всеки следващ 
потребител заедно с уреда. Моля, обърнете внимание и на информацията за гаранцията в края на 
инструкцията. 
Спазвайте инструкциите за безопасност, когато използвате уреда.

Допълнителна информация за безопасност
	▪ Свързвайте уреда само към контакти, които са инсталирани съгласно нормативните изисквания. 

Захранващият кабел и щепселът трябва да са сухи.
	▪ Не издърпвайте и не притискайте свързващия кабел през остри ръбове. Не го оставяйте да виси. 

Предпазвайте го от топлина и мазнини.
	▪ Използвайте само удължители, които са в добро състояние.
	▪ Никога не издърпвайте щепсела на електрическата мрежа от контакта за кабела или с мокри 

ръце.
	▪ Не пренасяйте уреда за кабела.
	▪ Не поставяйте уреда върху горещи повърхности, като например котлони, или в близост до 

открит огън, тъй като това може да доведе до стопяване на корпуса.
	▪ Когато уредът не се използва, извадете щепсела от контакта.
	▪ Спрете да използвате уреда и/или незабавно извадете щепсела от контакта, ако:

	⋅ Уредът или захранващият кабел са повредени.
	⋅ Смятате, че има дефект, след като уредът е паднал или след подобен инцидент.

В такива случаи уредът трябва да бъде ремонтиран.
	▪ Уредът трябва да се използва под наблюдение.
	▪ Винаги работете с уреда със затворен капак. 
	▪ Уредът не трябва да се използва в хладилник/фризер.
	▪ Не потапяйте задвижващия механизъм във вода.
	▪ Не поемаме отговорност за щети, причинени в резултат на неправилна употреба, неправилна 

експлоатация, неправилен ремонт или неспазване на инструкциите за почистване на варовик. В 
такива случаи не се приемат претенции за гаранционно обслужване.

Компоненти

1.	 Капак на уреда
2.	 Бъркалка
3.	 Замразяващ контейнер
4.	 Поставка за замразяващ контейнер
5.	 Дисплей с часовник
6.	 Бутон за включване/изключване
7.	 Капак за замразяващ контейнер
8.	 Лъжица за сладолед

Важна информация за безопасност
	▪ Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен 
от производителя, сервизния представител или лице с подобна 
квалификация, за да се избегнат опасности.

	▪ След употреба на уреда и приставките, почистете всички повърх-
ности/части, които са били в контакт с храна. Следвайте инструк-
циите в раздела „Почистване и поддръжка“.

	▪ Винаги използвайте уреда в съответствие с тези инструкции. 
Неправилната употреба може да доведе до токови удари и други 
опасности.

	▪ Този уред е предназначен за употреба в домакинството и за 
подобни приложения, като например:

	⋅ Кухненски помещения за персонал в магазини, офиси и 
други работни среди;

	⋅ фермерски къщи;
	⋅ От гости в хотели, мотели или други жилищни сгради;
	⋅ места за настаняване и закуска.

	▪ Винаги изключвайте уреда от електрическата мрежа, ако го оста-
вяте без надзор, както и преди да го сглобявате, разглобявате или 
почиствате.

	▪ Изключете уреда от електрическата мрежа, преди да сменяте 
аксесоари или да се доближавате до части, които се движат по 
време на употреба.

	▪ Уредът не трябва да се използва от деца. Дръжте уреда и кабела 
му далеч от деца.

Машина за сладолед 3в1 
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Аксесоари:
Контейнерът на фризера може да бъде почистен ръчно с вода и препарат за съдове.
Капакът на контейнера за замразяване, бъркалката и държателят на контейнера за замразяване 
могат да се мият в съдомиялна машина. 
Забележка: Контейнерът за замразяване трябва винаги да е напълно сух, преди да се използва 
отново за охлаждане във фризера.

Рецепти за сладолед
Сладолед от авокадо (веган и без лактоза)

Съставки:
1 малко 	 авокадо
40 ml 	 сироп от агаве
85 ml 	 бадемово мляко
1 щипка	 морска сол
¼ 	 лайм

Приготвяне:
	▪ Разрежете авокадото на две, извадете костилката и извадете месестата му част. Смесете със 

сиропа от агаве и пасирайте до гладка консистенция с помощта на ръчен пасатор.
	▪ Изцедете сока от лайма и го смесете с пюрето от авокадо, бадемовото мляко и солта.
	▪ Настройте времето за приготвяне на машината за сладолед (около 20 минути*) и натиснете 

старт.
	▪ Изсипете готовата смес за сладолед в машината. След 20 минути машината ще издаде звуков 

сигнал и сладоледът може да се извади. Ако консистенцията все още не е желаната, таймерът 
може да се настрои отново.

Ягодов сладолед (веган и без лактоза)

Съставки:
75 g	 ягоди
30 g	 захар
80 ml	 соева сметана
65 ml	 соево мляко
1 щипка	 сол

Приготвяне:
	▪ Измийте и нарежете ягодите на четвъртинки. След това смесете ягодите със захарта в купа и 

оставете да престои за 1-2 часа.
	▪ След това пасирайте ягодите и ги смесете с останалите съставки.
	▪ Настройте времето за приготвяне (около 20 минути*) и включете машината за сладолед.
	▪ Изсипете готовата смес за сладолед в машината. След 20 минути машината ще издаде звуков 

сигнал и сладоледът може да се извади. Ако консистенцията все още не е желаната, таймерът 
може да се настрои отново.

Употреба 
Машината за сладолед WMF KITCHENminis 3in1 е кухненски уред, който спестява място. Уредът 
ви позволява да приготвяте различни видове замразени десерти, включително замразено кисело 
мляко, сладолед и сорбе. Ако искате да приготвяте различни видове сладолед едновременно или 
се нуждаете от по-голяма порция, като аксесоар се предлага допълнителна купа за замразяване с 
капак.

Първи стъпки и подготовка
	▪ Почистете уреда преди употреба, както е описано в главата „Почистване и поддръжка“.
	▪ Преди първата употреба почистете уреда, както е описано в раздела „Почистване и поддръжка“.
	▪ Охладете празния и напълно сух контейнер за замразяване (3) във фризер при температура 

-18 °C за най-малко 12 часа. За бъдеща употреба препоръчваме контейнерът за замразяване 
(3) да се съхранява във фризер. Уверете се, че контейнерът за замразяване (3) е в изправено 
положение, за да се разпредели равномерно охлаждащата течност. 

	▪ Сега пригответе необходимото количество смес за сладолед в отделен съд (идеи за рецепти 
можете да намерите в раздела „Рецепти”). Максималният обем е 300 ml.  Забележка: Ако 
сместа за сладолед се затопли по време на приготвянето, оставете я да се охлади в хладилника, 
преди да приготвите сладоледа.

	▪ Сега стартирайте машината за сладолед, като първо поставите контейнера за замразяване (3) в 
подходящия държач (4) в машината за сладолед. Уверете се, че изреза на дръжката е поставен в 
подходящия жлеб. 

	▪ Закрепете бъркалката (2) към капака (1), като я поставите в специалния държач от вътрешната 
страна на капака. Бъркалката (2) е здраво закрепена, но остава гъвкава. Сега поставете капака 
(1) и бъркалката (2) върху уреда. Уверете се, че капакът е на мястото си. Включете уреда в 
контакта и го включете като използвате бутона On/Off.

	▪ Изберете желаното време за приготвяне (1-30 минути) с помощта на бутоните „+“ и „-“ и старти-
райте машината за лед, като отново натиснете бутона за включване/изключване.

	▪ Сега добавете сместа за сладолед (максимум 300 мл) в машината през отвора за пълнене в 
капака. Контейнерът за замразяване (3) трябва да се върти, за да не замръзне течността по 
краищата.

	▪ След изтичане на зададеното време за приготвяне се чува звуков сигнал.
	▪ Изключете щепсела от контакта, махнете капака (1) и извадете контейнера за замразяване (3) от 

машината за сладолед с помощта на държача (4). За по-лесна употреба, бъркалката (2) може да 
се отдели от капака и да остане залепена в замразената смес за сладолед.

	▪ Сладоледът може да се консумира или съхранява в контейнера за замразяване с предоставения 
капак.

Почистване и грижа
Уред:
Изключете захранващия кабел от контакта и оставете уреда да се охлади.
Уредът не трябва да се поставя във вода, а само да се избърсва отвън с влажна кърпа
с малко препарат за миене на съдове.
Не използвайте агресивни или абразивни почистващи препарати.
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Сладолед от манго

Съставки:
1	 манго
1 супена лъжица	 кокосово мляко
5 листа	 мента
Сокът от един лайм

Приготвяне:
	▪ Обелете мангото, отстранете костилката и нарежете на малки парченца. 
	▪ Смесете всички съставки в блендер и пасирайте.
	▪ Настройте времето за приготвяне (около 20 минути*) и включете машината за сладолед.
	▪ Изсипете готовата смес за сладолед в машината. След 20 минути машината ще издаде звуков 

сигнал и сладоледът може да се извади. Ако консистенцията все още не е желаната, таймерът 
може да се настрои отново.

Рецепти за сорбе
Сорбе от босилек:

Съставки:
100 g	 захар
100 ml	 вода
½	 лайм
10 g	 листа босилек
150 g	 кисело мляко (1,8 или 3,5% масленост)

Приготвяне:
	▪ Смесете кората на лайма с водата и захарта в купа и варете, докато обемът се намали наполо-

вина. 
	▪ Оставете получения сироп да се охлади в хладилника за около 12 часа. 
	▪ Добавете листата босилек към сиропа и пасирайте. 
	▪ Настройте времето за приготвяне (около 20 минути*) и включете машината за сладолед.
	▪ Изсипете готовата смес за сладолед в машината. След 20 минути машината ще издаде звуков 

сигнал и сладоледът може да се извади. Ако консистенцията все още не е желаната, таймерът 
може да се настрои отново.

Сорбе от манго

Съставки:
1	 1 малко манго
1	 лимон
50 ml	 минерална вода
50 ml	 сироп от бъз

Приготвяне:
	▪ Обелете мангото, отстранете костилката и нарежете на малки парченца. 
	▪ Изцедете лимона.
	▪ Смесете всички съставки с миксер и прецедете получената смес.
	▪ Настройте времето за приготвяне (около 20 минути*) и включете машината за сладолед.
	▪ Изсипете готовата смес за сладолед в машината. След 20 минути машината ще издаде звуков 

сигнал и сладоледът може да се извади. Ако консистенцията все още не е желаната, таймерът 
може да се настрои отново.

Рецепти за замразено кисело мляко
Основна рецепта за замразено кисело мляко

Съставки:
100 g	 Кисело мляко (мин. 1,8% масленост)
16 g	 захар или ванилова захар
1 супена лъжица 	 извара
20 ml 	 сметана
20 ml	 мляко

Варианти:
	▪ Лимон: използвайте кората и сока от един био лимон и смесете съставките с основната смес. 

Използвайте ванилова захар.
	▪ Ягода: пасирайте 100 г ягоди и използвайте 1 супена лъжица мед вместо захар или ванилова 

захар.
	▪ Бисквити: натрошете любимите си бисквити и ги смесете с основната смес.

Приготвяне:
	▪ Смесете добре всички съставки в купа.
	▪ Настройте времето за приготвяне (около 20 минути*) и включете машината за сладолед.
	▪ Изсипете готовата смес за сладолед в машината. След 20 минути машината ще издаде звуков 

сигнал и сладоледът може да се извади. Ако консистенцията все още не е желаната, таймерът 
може да се настрои отново.

 *Времето за приготвяне зависи от количеството и охлаждането на фризера.
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Технически данни
Номинално напрежение:	 220–240 V~   50–60 Hz
Консумация на енергия:	 12 W
Клас на защита:	 II

Техническа информация за режимите на работа в съответствие с Регламент 2023/826 на ЕС:

РЕЖИМ КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТОВЕ) ПЕРИОД ОТ ВРЕМЕ (МИНУТИ)

Изключено 0,3 3

В режим на готовност – –

В готовност с допълнителна 
информация

– –

Мрежов резервен режим – –

Уредът съответства на Европейските директиви 2014/35/ЕС, 2014/30/ЕС и 2009/125/ЕС.

Пазете околната среда
	 Да участваме в опазването на околната среда!

	 Уредът е изработен от различни материали, които могат да се 
предадат на вторични суровини или да се рециклират.

	 Занесете го в центъра за вторични суровини или в оторизирания 
сервиз, където той ще бъде рециклиран.

Възможни промени.
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Brugsanvisning

	▪ Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre 
de er fyldt 8 år og er under opsyn.

	▪ Dette apparat kan bruges af personer med nedsat fysisk, sansemo-
torisk eller mental kapacitet eller manglende erfaring og/eller viden, 
forudsat at de er under opsyn af en voksen eller er blevet sat ind 
i, hvordan apparatet skal anvendes, og har forstået de farer, der er 
forbundet med anvendelsen.

Inden ibrugtagning
Apparatet må kun anvendes til det tiltænkte formål i henhold til denne brugsanvisning. Læs brugsan-
visningen grundigt, inden apparatet tages i brug. Brugsanvisningen indeholder anvisninger om brug, 
rengøring og pleje af apparatet. Ved manglende overholdelse påtager vi os intet ansvar for eventuelle 
skader. 
Opbevar brugsanvisningen omhyggeligt, og videregiv den sammen med apparatet til efterfølgende 
brugere. Bemærk også garantioplysningerne sidst i brugsanvisningen. 
Overhold sikkerhedsanvisningerne ved brug af apparatet.

Flere sikkerhedsanvisninger
	▪ Apparatet må kun tilsluttes en stikkontakt, der er installeret i henhold til forskrifterne. Ledningen 

og stikket skal være tørre.
	▪ Ledningen må ikke trækkes over skarpe kanter eller klemmes eller hænge løst ned. Beskyt ledningen 

imod varmekilder og olie.
	▪ Brug kun en forlængerledning, der er i perfekt stand.
	▪ Træk ikke i ledningen, og berør ikke ledningen eller stikket med våde hænder, når stikket trækkes 

ud af stikkontakten.
	▪ Apparatet må ikke bæres i ledningen.
	▪ Stil ikke apparatet på en varm overflade, såsom kogeplader eller lignende eller i nærheden af åben 

gasflamme, da det kan smelte.
	▪ Træk stikket ud, når apparatet ikke er i brug.
	▪ Apparatet må ikke anvendes, og stikket skal straks tages ud af stikkontakten, hvis:

	⋅ Apparatet eller strømledningen er beskadiget
	⋅ Der er mistanke om en defekt efter fald eller lignende.

I disse tilfælde skal apparatet indleveres til reparation.
	▪ Apparatet må ikke anvendes uden opsyn.
	▪ Brug altid apparatet med lukket låg. 
	▪ Apparatet må ikke anvendes inde i et køleskab/fryseskab.
	▪ Motordelen må ikke nedsænkes i vand.
	▪ Ved anvendelse til andre formål, forkert betjening, manglende overholdelse af afkalkningsinstruk-

tionerne eller ukorrekt reparation, påtages der intet ansvar for eventuelle skader. Garantiydelser 
bortfalder ligeledes i disse tilfælde.

Komponenter 

1.	 Låg
2.	 Omrører
3.	 Frysebeholder 
4.	 Holder til frysebeholder
5.	 Display med tidsvisning
6.	 Tænd-/slukknap
7.	 Låg til frysebeholder
8.	 Isske

Vigtige sikkerhedsanvisninger
	▪ Hvis apparatets strømledning bliver beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, producentens kundeservice eller en tilsvarende kvalifi-
ceret person for at undgå fare.

	▪ Efter anvendelse af apparatet og dets tilbehør rengøres alle flader 
og dele, der har været i berøring med fødevarerne. Følg anvisnin-
gerne i afsnittet ”Rengøring og pleje”.

	▪ Brug kun apparatet i overensstemmelse med denne vejledning. 
Ukorrekt brug kan medføre elektrisk stød eller andre farlige situati-
oner.

	▪ Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og 
lignende former for anvendelse som for eksempel

	⋅ i køkkener for ansatte i butikker, kontorer og andre erhvervs-
virksomheder;

	⋅ på landbrugsbedrifter;
	⋅ af kunder i hoteller, moteller og andre former for beboelse;
	⋅ i Bed & Breakfast-pensionater.

	▪ Når apparatet ikke overvåges, og før apparatet samles, skilles ad 
eller rengøres, skal stikket altid tages ud af stikkontakten.

	▪ Sluk apparatet, og træk altid stikket ud, før tilbehørsdele udskiftes, 
eller før du nærmer dig dele, som bevæger sig ved brug.

	▪ Apparatet må ikke benyttes af børn. Apparatet og den tilhørende 
strømledning skal opbevares utilgængeligt for børn.

	▪ Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med appa-
ratet.

Ismaskinen 3in1
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Opskrifter på is
Avokadois (vegan- & laktosefri)

Ingredienser:
1 lille 	 avokado
40 ml 	 agavesirup
85 ml 	 mandelmælk
1 knsp.	 havsalt
¼ 	 lime

Tilberedning:
	▪ Halvér avokado, fjern kernerne, og tag frugtkødet ud. Bland med agavesirup, og purer fint med 

stavblenderen.
	▪ Pres limefrugten, og bland saften i den purerede avokado sammen med mandelmælk og salt.
	▪ Indstil ismaskinens tilberedningstid (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyld ismassen ned i ismaskinen. Efter 20 minutter lyder en signaltone, og nu kan isen tages ud af 

maskinen. Hvis isen ikke har den ønskede konsistens endnu, kan timeren indstilles igen.

Jordbæris (vegansk og laktosefri)

Ingredienser:
75 g 	 jordbær
30 g 	 sukker
80 ml	 sojafløde
65 ml 	 sojamælk
1 knsp. 	 salt

Tilberedning:
	▪ Vask jordbærrene, og skær dem i kvarte. Bland derefter jordbærrene med sukkeret i en skål, og lad 

dem trække i 1-2 timer.
	▪ Purer jordbærrene, og rør jordbærpuréen sammen med de øvrige ingredienser.
	▪ Indstil tilberedningstiden på ismaskinen (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyld ismassen ned i ismaskinen. Efter 20 minutter lyder en signaltone, og nu kan isen tages ud af 

maskinen. Hvis isen ikke har den ønskede konsistens endnu, kan timeren indstilles igen.

Mangois

Ingredienser:
1	 mango
1 spsk.	 kokosmælk
5 	 mynteblade
Saften fra en lime

Anvendelse 
WMF KITCHENminis 3in1-ismaskine er en pladsbesparende køkkenmaskine. Du kan lave forskellige 
slags is som frozen yoghurt, iscreme og sorbet med apparatet.

Ibrugtagning og tilberedning
	▪ Før brug rengøres apparatet som beskrevet i afsnittet ”Rengøring og pleje”.
	▪ Før brug første gang rengøres apparatet som beskrevet i afsnittet ”Rengøring og pleje”.
	▪ Afkøl den tomme og fuldstændig tørre frysebeholder (3) i mindst 12 timer i en fryser ved en 

temperatur på –18°C. Ved fremtidig brug anbefaler vi generelt at opbevare frysebeholderen (3) i en 
fryser. Sørg for, at frysebeholderen (3) står opret, så kølevæsken bliver jævnt fordelt inde i skålen. 

	▪ Tilbered nu den ønskede ismasse i en anden skål (se opskrifterne i kapitlet ”Opskrifter”). Den 
maksimale mængde er 300 ml.  
Bemærk: Hvis ismassen opvarmes under tilberedningen, skal den stilles i køleskabet til afkøling, før 
isen laves.

	▪ Ismaskinen tages i brug ved først at sætte frysebeholderen (3) i ismaskinen med den tilhørende 
holder (4). Det er vigtigt, at noten i grebet sættes hen over den tilhørende låsekant. 

	▪ Anbring omrøreren (2) på låget (1), så den klikker på plads i holderen på indersiden af låget. 
Omrøreren (2) sidder fleksibelt, men fast. Sæt nu låget (1) med omrører (2) på ismaskinen. Sørg for, 
at låget klikker på plads. Sæt stikket i stikkontakten, og tænd for apparatet på tænd-/slukknappen.

	▪ Indstil den ønskede tilberedningstid (1-30 minutter) med tasterne ”-” og ”+”, og start ismaskinen 
ved at trykke på tænd-/slukknappen igen.

	▪ Fyld nu ismassen (maks. 300 ml) ned i ismaskinen gennem påfyldningsåbningen i låget. Frysebehol-
deren (3) skal dreje rundt, så ismassen ikke fryser fast på kanten.

	▪ Når den indstillede tilberedningstid er afsluttet, lyder en signaltone.
	▪ Træk stikket ud af stikdåsen, tag låget (1) af, og tag frysebeholderen (3) med holder (4) ud af 

ismaskinen. Omrøreren (2) løsner sig fra holderen i låget og bliver siddende i den frosne ismasse, så 
den er let at få fat i.

	▪ Nu er isen klar til at spise, eller læg låget på frysebeholderen, så isen kan lægges i fryseren.

Rengøring og pleje
Apparatet:
Træk strømstikket ud, og lad apparatet køle af.
Apparatet må ikke nedsænkes i vand, men kan aftørres udvendigt med en fugtig klud opvredet i mildt 
opvaskemiddel.
Brug ikke skarpe eller skurende rengøringsmidler.

Tilbehør:
Fryserbeholderen kan rengøres i hånden med vand og opvaskemiddel.
Låget til frysebeholderen, omrøreren og holderen til frysebeholderen kan komme i opvaskemaskinen. 
Bemærk: Frysebeholderen skal altid være helt tør, når den sættes til nedkøling i fryseren.
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Tilberedning:
	▪ Skræl mangoen, fjern stenen, og skær frugtkødet i små stykker. 
	▪ Hæld alle ingredienser i en blender, og purer dem.
	▪ Indstil tilberedningstiden på ismaskinen (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyld ismassen ned i ismaskinen. Efter 20 minutter lyder en signaltone, og nu kan isen tages ud af 

maskinen. Hvis isen ikke har den ønskede konsistens endnu, kan timeren indstilles igen.

Sorbetopskrifter
Basilikumsorbet:

Ingredienser:
100 g 	 sukker
100 ml 	 vand
½ 	 lime
10 g 	 basilikumblade
150 g	 yoghurt (1,8 eller 3,5 % fedt)

Tilberedning:
	▪ Hæld limeskal, vand og sukker i en gryde, og kog ind til det halve. 
	▪ Stil den indkogte sirup til afkøling i køleskabet i ca. 12 timer. 
	▪ Tilsæt basilikumbladene til siruppen, og purer den. 
	▪ Indstil tilberedningstiden på ismaskinen (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyld ismassen ned i ismaskinen. Efter 20 minutter lyder en signaltone, og nu kan isen tages ud af 

maskinen. Hvis isen ikke har den ønskede konsistens endnu, kan timeren indstilles igen.

Mangosorbet

Ingredienser:
1	 lille mango
1	 citron
50 ml 	 mineralvand
50 ml	 hyldeblomstsirup

Tilberedning:
	▪ Skræl mangoen, fjern stenen, og skær frugtkødet i små stykker. 
	▪ Pres saften ud af citronen.
	▪ Blend alle ingredienserne sammen, og kør den færdige sorbetmasse gennem en si.
	▪ Indstil tilberedningstiden på ismaskinen (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyld ismassen ned i ismaskinen. Efter 20 minutter lyder en signaltone, og nu kan isen tages ud af 

maskinen. Hvis isen ikke har den ønskede konsistens endnu, kan timeren indstilles igen.

Opskrifter på frozen yoghurt
Grundopskrift til frozen yoghurt

Ingredienser:
100 g	 yoghurt (1,8 % fedt)
16 g 	 sukker eller vaniljesukker
1 spsk.	 kvark
20 ml 	 piskefløde
20 ml 	 mælk

Varianter:
	▪ Citron: Tilsæt saft og skal fra en økologisk citron sammen med alle de andre ingredienser til grund-

massen. Brug vaniljesukker.
	▪ Jordbær: Purer 100 g jordbær, og brug 1 spsk. honning i stedet for sukker/vaniljesukker.
	▪ Kiks: Knus dine yndlingskiks, og bland dem i grundmassen.

Tilberedning:
	▪ Bland alle ingredienserne i en skål, og rør massen godt sammen.
	▪ Indstil tilberedningstiden på ismaskinen (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyld ismassen ned i ismaskinen. Efter 20 minutter lyder en signaltone, og nu kan isen tages ud af 

maskinen. Hvis isen ikke har den ønskede konsistens endnu, kan timeren indstilles igen.
*Tilberedningstiden afhænger af mængden og nedkølingen af frysebeholderen.
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Tekniske data
Mærkespænding:	 220–240 V~  50–60 Hz
Effektforbrug: 	 12 W
Beskyttelsesklasse:	 II

Tekniske oplysninger om driftstilstande i henhold til EU-forordning 2023/826:

TILSTAND ENERGIFORBRUG (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Slukket 0,3 3

Standby – –

Standby med yderligere 
oplysninger

– –

Netværksbaseret standby – –

Apparatet overholder EU-direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskyt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

	 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et 
autoriseret serviceværksted, når det ikke skal bruges mere.

Mulige ændringer.
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Käyttöohje

	▪ Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 
8-vuotiaita ja aikuisen valvonnassa.

	▪ Fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyiltään rajoittuneet tai koke-
mattomat ja/tai taitamattomat henkilöt saavat käyttää laitetta vain 
siinä tapauksessa, että käyttöä valvotaan tai heitä on opastettu 
käyttämään laitetta turvallisesti ja he ovat ymmärtäneet laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.

Ennen käyttöä
Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja vain siihen tarkoitukseen, johon se on 
suunniteltu. Lue sen vuoksi käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöönottoa. Se sisältää tietoa 
laitteen käytöstä, puhdistamisesta ja huollosta. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
syntyvät käyttöohjeessa annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä. 
Säilytä käyttöohje huolellisesti ja anna se laitteen mukana seuraavalle käyttäjälle. Huomioi myös 
käyttöohjeen lopussa olevat takuutiedot. 
Noudata laitteen käytössä turvallisuusohjeita.

Muita turvallisuusohjeita
	▪ Liitä laite ainoastaan määräystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan. Virtajohdon ja pistokkeen on 

oltava kuivia.
	▪ Älä vedä liitäntäjohtoa terävien reunojen yli tai ympäri äläkä anna johdon roikkua reunan yli. 

Suojaa johto kuumuudelta ja öljyltä.
	▪ Käytä vain moitteettomassa kunnossa olevaa jatkojohtoa.
	▪ Älä irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetämällä tai märin käsin.
	▪ Älä kanna laitetta roikottamalla sitä virtajohdosta.
	▪ Älä aseta laitetta kuumille pinnoille, kuten liedelle tai avoimen kaasuliekin lähettyville, koska kotelo 

voi sulaa.
	▪ Irrota verkkopistoke pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä.
	▪ Älä käytä laitetta ja irrota pistoke heti pistorasiasta, jos:

	⋅ laite tai liitäntäjohto on vahingoittunut
	⋅ on syytä epäillä laitteen vioittuneen putoamisen tms. jälkeen.

Näissä tapauksissa laite on toimitettava korjattavaksi.
	▪ Laitetta saa käyttää vain valvottuna.
	▪ Käytä laitetta aina kansi suljettuna. 
	▪ Laitetta ei saa käyttää jääkaapissa eikä pakastimessa.
	▪ Älä upota käyttöyksikköä veteen.
	▪ Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat käyttötarkoituksen vastaisesta käytöstä, virheel-

lisestä käytöstä, kalkinpoisto-ohjeiden laiminlyönnistä tai vääränlaisesta korjauksesta. Myöskään 
laitteen takuu ei kata tällaisia tapauksia.

Komponentit 

1.	 Laitteen kansi
2.	 Sekoitin
3.	 Jäädytyssäiliö
4.	 Jäädytyssäiliön pidike
5.	 Kellonajan näyttö
6.	 Virtapainike
7.	 Jäädytysastian kansi
8.	 Jäätelölusikka

Tärkeitä turvallisuusohjeita
	▪ Jos laitteen verkkojohto vahingoittuu, on sen vaihtaminen annet-
tava valmistajan, valmistajan asiakaspalvelun tai vastaavan ammat-
titaitoisen henkilön tehtäväksi vaarojen välttämiseksi.

	▪ Puhdista lisäosan ja laitteen käytön jälkeen kaikki pinnat/osat, jotka 
ovat olleet kosketuksissa ruoka-aineiden kanssa. Noudata kappaleen 
”Puhdistus ja huolto” ohjeita.

	▪ Laitetta saa käyttää vain tämän oppaan mukaisesti. Virheellisestä 
käytöstä voi aiheutua sähköisku tai muita vaaroja.

	▪ Tämä laite on tarkoitettu käyttöön kodeissa ja vastaavissa tiloissa, 
kuten esimerkiksi

	⋅ myymälöiden henkilöstökeittiöissä, toimistoissa ja muissa kau-
pallisissa ympäristöissä

	⋅ maatiloilla
	⋅ asiakastiloissa hotelleissa, motelleissa ja muissa majoituspai-

koissa
	⋅ aamiaismajoitusta tarjoavissa majataloissa.

	▪ Laitteen pistotulppa on irrotettava pistorasiasta aina laitteen jää-
dessä ilman valvontaa sekä ennen laitteen kokoamista, purkamista 
tai puhdistamista.

	▪ Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke aina pistorasiasta ennen lisä-
osien vaihtoa tai ennen käytön aikana liikkuvien osien lähestymistä.

	▪ Lapset eivät saa käyttää tätä laitetta. Laite ja sen virtajohto on 
pidettävä poissa lasten ulottuvilta.

	▪ Valvo lapsia, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.

Jääkoneen 3in1
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Jäätelöreseptejä
Avokadojäätelö (vegaaninen ja laktoositon)

Ainekset:
1 pieni 	 avokado
40 ml 	 agavesiirappia
85 ml 	 mantelimaitoa
1 ripaus	 merisuolaa
¼ 	 limettiä

Valmistus:
	▪ Halkaise avokado, poista siemen ja irrota hedelmäliha. Sekoita agavesiirapin kanssa ja soseuta 

hienoksi sauvasekoittimella.
	▪ Purista limetti ja sekoita mantelimaidon ja suolan kanssa soseutetun avokadon joukkoon.
	▪ Säädä jäätelökoneen valmistusaika (noin 20 minuuttia*) ja käynnistä jäätelökone.
	▪ Kaada valmis jäädytettävä seos jäätelökoneeseen. Laitteesta kuuluu äänimerkki 20 minuutin kulut-

tua, jolloin jäädytetty tuote voidaan ottaa pois. Ellei koostumus ole vielä halutunlainen, ajastimen 
voi ohjelmoida uudelleen.

Mansikkajäätelö (vegaaneille, laktoositon)

Ainekset:
75 g	 mansikoita
30 g	 sokeria
80 ml	 soijakermaa
65 ml	 soijamaitoa
1 hyppysellinen suolaa

Valmistus:
	▪ Pese mansikat ja leikkaa neljään osaan. Sekoita mansikat ja sokeri kulhossa ja anna asettua 1–2 

tuntia.
	▪ Soseuta mansikat tämän jälkeen ja sekoita niihin loput ainekset.
	▪ Valitse jääkoneessa valmistusaika (n. 20 minuuttia*) ja käynnistä jääkone.
	▪ Kaada valmis jäädytettävä seos jääkoneeseen. Laitteesta kuuluu äänimerkki 20 minuutin kuluttua, 

jolloin jäädytetty tuote voidaan ottaa pois. Ellei koostumus ole vielä halutunlainen, ajastimen voi 
ohjelmoida uudelleen.

Mangojäätelö

Ainekset:
1	 mango
1 rkl	 kookosmaitoa
5 lehteä	 minttua
Yhden limetin mehu

Käyttö 
WMF KITCHENminis Jääkoneen 3in1 on tilaa säästävä keittiökone. Laitteella voidaan valmistaa erilaisia 
jäädytettyjä tuotteita, kuten jääjogurttia, jäätelöä ja sorbettia.

Käyttöönotto ja jäätelön valmistus
	▪ Puhdista laite ennen käyttöä kappaleessa ”Puhdistus ja huolto” kuvatulla tavalla.
	▪ Puhdista laite ennen ensimmäistä käyttöä kappaleessa ”Puhdistus ja huolto” kuvatulla tavalla.
	▪ Anna tyhjän ja täysin kuivan jäädytyssäiliön (3) viilentyä vähintään 12 tuntia pakastimessa -18 

°C:n lämpötilassa. On suositeltavaa säilyttää jäädytyssäiliötä (3) pakastelokerossa / pakastimessa 
tulevaa käyttöä varten. Tarkista, että jäädytyssäiliö (3) on pystysuorassa asennossa, jotta kylmäneste 
jakautuu tasaisesti. 

	▪ Valmistele sitten haluamasi jäätelömassa erillisessä astiassa (resepti-ideoita löytyy luvusta ”Resep-
tit”). Enimmäismäärä on 300 ml.  
Vinkki: Jos jäätelömassa on lämmennyt valmistuksen aikana, anna sen jäähtyä jääkaapissa ennen 
jäätelön valmistusta.

	▪ Ota jäätelökone käyttöön asettamalla ensin jäädytyssäiliö (3) vastaavan pidikkeen avulla jäätelöko-
neeseen (4). Varmista, että kahvan syvennys asettuu sille tarkoitettuun ulokkeeseen. 

	▪ Kiinnitä sekoitin (2) kanteen (1) lukitsemalla sen sille tarkoitettuun pidikkeeseen kannen sisäpuo-
lella. Sekoittimen (2) kiinnitys on tiukka mutta samalla riittävän joustava. Aseta kansi (1) ja sekoitin 
(2) laitteeseen. Varmista, että kansi lukittuu paikalleen. Liitä laite pistorasiaan ja kytke se päälle 
virtapainikkeesta.

	▪ Säädä plus- ja miinuspainikkeilla (”–” ja ”+”) haluamasi valmistusaika (1–30 minuuttia) ja käynnistä 
jäätelökone painamalla uudelleen virtapainiketta.

	▪ Kaada nyt jäätelömassa (enintään 300 ml) jäätelökoneeseen kannessa olevan täyttöaukon kautta. 
Jäähdytyssäiliön (3) pitää pyöriä, jotta neste ei jäädy reunoihin.

	▪ Valmistusajan päätyttyä laitteesta kuuluu äänimerkki.
	▪ Vedä virtapistoke pois pistorasiasta, avaa kansi (1) ja poista jäädytyssäiliö (3) pidikkeineen (4) 

jäätelökoneesta. Käsittelyn helpottamiseksi sekoitin (2) irtoaa kannessa olevasta pidikkeestä ja jää 
pystyasentoon jäätyneeseen jäätelömassaan.

	▪ Jäädytetyn tuotteen voi nyt syödä, tai sen voi asettaa jääkaappiin odottamaan kansi päällä.

Puhdistus ja huolto
Laite:
Irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä.
Älä upota laitetta veteen, vaan pyyhi sen ulkopinnat kostealla liinalla
käyttäen hieman astianpesuainetta.
Älä käytä voimakkaita ja hankaavia puhdistusaineita.

Lisätarvikkeet:
Pakastinsäiliön voi puhdistaa käsin vedellä ja astianpesuaineella.
Jäädytyssäiliön kansi, sekoitin ja jäädytyssäiliön pidike voidaan pestä astianpesukoneessa. 
Vinkki: Jäädytyssäiliön on oltava täysin kuiva, ennen kuin se asetetaan jäähtymään pakastimeen.
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Valmistus:
	▪ Kuori mango, poista kivi ja leikkaa pieniksi paloiksi. 
	▪ Kaada kaikki ainekset sekoittimeen ja soseuta.
	▪ Valitse jääkoneessa valmistusaika (n. 20 minuuttia*) ja käynnistä jääkone.
	▪ Kaada valmis jäädytettävä seos jääkoneeseen. Laitteesta kuuluu äänimerkki 20 minuutin kuluttua, 

jolloin jäädytetty tuote voidaan ottaa pois. Ellei koostumus ole vielä halutunlainen, ajastimen voi 
ohjelmoida uudelleen.

Sorbettireseptejä
Basilikasorbetti:

Ainekset:
100 g	 sokeria
100 ml	 vettä
½	 limetti
10 g	 basilikan lehtiä
150 g	 jogurttia (1,8 % tai 3,5 % rasvaa)

Valmistus:
	▪ Sekoita limetin kuori, vesi ja sokeri kattilassa ja keitä, kunnes puolet nesteestä on jäljellä. 
	▪ Anna näin syntyneen keitoksen jäähtyä n. 12 tuntia jääkaapissa. 
	▪ Lisää basilikan lehdet keitokseen ja soseuta. 
	▪ Valitse jääkoneessa valmistusaika (n. 20 minuuttia*) ja käynnistä jääkone.
	▪ Kaada valmis jäädytettävä seos jääkoneeseen. Laitteesta kuuluu äänimerkki 20 minuutin kuluttua, 

jolloin jäädytetty tuote voidaan ottaa pois. Ellei koostumus ole vielä halutunlainen, ajastimen voi 
ohjelmoida uudelleen.

Mangosorbetti

Ainekset:
1	 pieni mango
1	 sitruuna
50 ml	 kivennäisvettä
50 ml	 seljankukkasiirappia

Valmistus:
	▪ Kuori mango, poista kivi ja leikkaa pieniksi paloiksi. 
	▪ Purista sitruunan mehu.
	▪ Sekoita kaikki ainekset sekoittimella ja kaada valmis massa siivilän läpi.
	▪ Valitse jääkoneessa valmistusaika (n. 20 minuuttia*) ja käynnistä jääkone.
	▪ Kaada valmis jäädytettävä seos jääkoneeseen. Laitteesta kuuluu äänimerkki 20 minuutin kuluttua, 

jolloin jäädytetty tuote voidaan ottaa pois. Ellei koostumus ole vielä halutunlainen, ajastimen voi 
ohjelmoida uudelleen.

Jääjogurttireseptejä
Jääjogurtin perusresepti

Ainekset:
100 g	 jogurttia (väh. 1,8 % rasvaa)
16 g	 sokeria tai vaniljasokeria
1 rkl	 rahkaa
20 ml	 kermaa
20 ml	 maitoa

Vaihtoehtoja:
	▪ Sitruuna: Käytä luomusitruunan mehua ja kuorta ja sekoita ainekset perusmassaan. Käytä vanilja-

sokeria.
	▪ Mansikoita: Soseuta 100 g mansikoita ja käytä sokerin tai vaniljasokerin sijaan 1 rkl hunajaa.
	▪ Keksejä: Hienonna lempikeksejäsi ja sekoita ne perusmassaan.

Valmistus:
	▪ Laita kaikki ainekset kulhoon ja sekoita ne tasaiseksi massaksi.
	▪ Valitse jääkoneessa valmistusaika (n. 20 minuuttia*) ja käynnistä jääkone.
	▪ Kaada valmis jäädytettävä seos jääkoneeseen. Laitteesta kuuluu äänimerkki 20 minuutin kuluttua, 

jolloin jäädytetty tuote voidaan ottaa pois. Ellei koostumus ole vielä halutunlainen, ajastimen voi 
ohjelmoida uudelleen.

*Valmistusaika riippuu määrästä ja jäädytyssäiliön kylmyydestä.
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Tekniset tiedot
Nimellisjännite:	 220–240 V~  50–60 Hz
Tehonkulutus: 	 12 W
Suojausluokka:	 II

Tekniset tiedot EU:n asetuksen 2023/826 mukaisista toimintatiloista:

TILA ENERGIANKULUTUS (WATTIA) AJANJAKSO (MINUUTTIA)

Pois päältä 0,3 3

Valmiustila – –

Valmiustila ja lisätietoja – –

Verkkoon kytketty valmiustila – –

Laite on eurooppalaisten direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2009/125/EU mukainen.

Ympäristön suojelu
	 Huolehtikaamme ympäristöstä!

	 I Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä materiaaleilla.

	 Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun 
huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrätetään.

Mahdolliset muutokset.
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Gebruiksaanwijzing

	▪ Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Het apparaat 
en de stroomkabel moeten op een voor kinderen niet toegankelijke 
plaats worden bewaard.

	▪ Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 

	▪ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, behalve wanneer ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan.

	▪ Apparaten mogen door personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en/of 
kennis worden gebruikt, wanneer ze onder toezicht staan of over 
het veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit 
resulterende risico’s hebben begrepen.

Vóór het gebruik
Het apparaat mag alleen voor het beoogde doel en overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing worden 
gebruikt. Lees deze gebruiksaanwijzing daarom zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. De gebruiksaanwijzing bevat aanwijzingen voor het gebruik, de reiniging en het onderhoud 
van het apparaat. Wanneer u de gebruiksaanwijzing niet in acht neemt, zijn wij niet aansprakelijk voor 
eventuele schade. 
Bewaar de gebruiksaanwijzing goed en geef deze samen met het apparaat aan een volgende gebruiker. 
Let ook op de garantie-instructies aan het einde van dit document. 
Neem bij het gebruik de veiligheidsinstructies in acht.

Aanvullende veiligheidsinstructies
	▪ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact dat volgens de voorschriften is geïnstalleerd. De 

stroomkabel en de stekker moeten droog zijn.
	▪ Zorg ervoor dat de stroomkabel niet langs scherpe randen loopt of beklemd raakt, laat de kabel niet 

naar beneden hangen en bescherm de kabel tegen hitte en olie.
	▪ Gebruik alleen verlengkabels die volledig intact zijn.
	▪ U mag de stekker niet aan de kabel of met natte handen uit het stopcontact trekken.
	▪ Draag het apparaat niet aan de stroomkabel.
	▪ Plaats het apparaat niet op hete oppervlakken zoals fornuizen of in de buurt van de open gasvlam. 

De behuizing kan daardoor smelten.
	▪ Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, dient de stekker uit het stopcontact genomen te worden.
	▪ Neem het apparaat niet in gebruik of trek direct de stekker uit het stopcontact wanneer:

	⋅ het apparaat of de stroomkabel beschadigd is
	⋅ na een val enz. het vermoeden bestaat dat het apparaat defect is.

In dat geval moet u het apparaat ter reparatie afgeven.
	▪ Gebruik het apparaat alleen onder toezicht.
	▪ Gebruik het apparaat alleen met gesloten deksel. 

Onderdelen 

1.	 Deksel van het apparaat
2.	 Roerder
3.	 Vriescontainer 
4.	 Houder voor de vriescontainer
5.	 Display met tijdaanduiding
6.	 Aan-/uitschakelaar
7.	 Deksel voor vriescontainer
8.	 IJslepel

Belangrijke veiligheidsinstructies
	▪ Wanneer de stroomkabel van dit apparaat beschadigd is, mag deze 
alleen door de fabrikant, zijn klantenservice of door een vergelijk-
baar gekwalificeerde persoon worden vervangen, dit om gevaren te 
vermijden.

	▪ Reinig na het gebruik van de accessoires en het apparaat alle opper-
vlakken en onderdelen die met levensmiddelen in aanraking zijn 
gekomen. Volgt u alstublieft de instructies in het hoofdstuk ‘Reini-
ging en onderhoud’.

	▪ Het apparaat mag uitsluitend volgens deze handleiding worden 
gebruikt. Ondeskundig gebruik kan een elektrische schok of andere 
risicofactoren tot gevolg hebben.

	▪ Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en vergelijkbaar gebruik, 
zoals

	⋅ in keukens voor medewerkers van winkels, kantoren en andere 
zakelijke omgevingen;

	⋅ bij agrarische bedrijven;
	⋅ door klanten van hotels, motels en andere accommodaties;
	⋅ in bed and breakfasts.

	▪ Het apparaat dient bij niet aanwezig toezicht en voor het monteren, 
het demonteren en het reinigen te allen tijde van de stroomvoorzie-
ning gescheiden te worden.

	▪ Het apparaat uitschakelen en de stekker altijd uit het stopcontact 
trekken, voordat u de accessoires wisselt of onderdelen zou kunnen 
aanraken die tijdens het gebruik bewegen.

Ijsmachine 3in1
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Reiniging en onderhoud
Apparaat:
Trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
Het apparaat niet in water onderdompelen, maar het alleen aan de buitenzijde met een vochtige doek,
met wat afwasmiddel afnemen.
Gebruik geen bijtende en schurende schoonmaakmiddelen.

Accessoires:
De diepvriescontainer kan met de hand worden schoongemaakt met water en afwasmiddel.
Het deksel voor de vriescontainer, de roerder en de houder voor de vriescontainer kunnen in de 
vaatwasmachine worden gereinigd. 
Aanwijzing: De vriescontainer moet altijd volledig droog zijn voordat deze weer voor de koeling in de 
diepvrieskast wordt gezet.

Recepten ijscrème
Avocado-ijs (veganistisch en lactosevrij)

Ingrediënten:
1 kleine 	 avocado
40 ml 	 agavesiroop
85 ml 	 amandelmelk
1 snufje	 zeezout
¼ 	 limoen

Bereiding:
	▪ Halveer de avocado, ontpit hem en haal het vruchtvlees eruit. Vermeng het vruchtvlees met de 

agavesiroop en pureer het met de staafmixer.
	▪ Pers de limoen uit en roer het sap met de amandelmelk en het zout door de gepureerde avocado.
	▪ Stel de bereidingstijd van de ijsmachine in (ca. 20 minuten*) en start de ijsmachine.
	▪ Doe het kant-en-klare ijsmengsel in de ijsmachine. Na 20 minuten klinkt er een geluidssignaal. U 

kunt het ijs uit de machine scheppen. Als het ijs nog niet de gewenste consistentie heeft, kunt u de 
timer opnieuw instellen.

Aardbei-ijs (vegaan & lactosevrij)

Ingrediënten:
75 g 	 aardbeien
30 g 	 suiker
80 ml	 sojaroom
65 ml 	 sojamelk
1 snufje zout

	▪ Het apparaat mag niet in de koelkast/diepvriezer worden gebruikt.
	▪ De motorunit niet in water onderdompelen.
	▪ Bij onjuist gebruik, verkeerde bediening, het niet in acht nemen van de instructies voor ontkalken 

of onvakkundige reparatie stellen wij ons niet aansprakelijk voor eventuele schade. In dergelijke 
gevallen zijn garantievergoedingen ook uitgesloten.

Gebruik 
De WMF KEUKENminis-Ijsmachine 3in1 is een plaatsbesparend keukenapparaat. U kunt met het 
apparaat diverse ijssoorten zoals bevroren yoghurt, ijscrème en sorbets maken.

Inebruikname en bereiding
	▪ Reinig het apparaat voor het gebruik zoals is beschreven in het hoofdstuk “Reiniging en onder-

houd”.
	▪ Reinig het apparaat voor het eerste gebruik zoals is beschreven in het hoofdstuk “Reiniging en 

onderhoud”.
	▪ Koel de lege en volledig droge vriescontainer (3) gedurende minstens 12 uur in een vriezer bij een 

temperatuur van -18°C. Voor later gebruik raden we aan om de vriescontainer (3) steeds in het 
diepvriesvak of in de vriezer te bewaren. Let erop dat de vriescontainer (3) rechtop staat, zodat de 
koelvloeistof zich goed kan verdelen. 

	▪ Vervolgens bereidt u de betreffende ijsmassa in een afzonderlijk reservoir (receptideeën vindt u in 
het hoofdstuk “Recepten”). De maximale hoeveelheid is 300 ml.  
Aanwijzing: Als de ijsmassa zich bij het voorbereiden heeft opgewarmd, moet u het mengsel in de 
koelkast laten afkoelen voordat het ijs in de machine wordt bereid.

	▪ Neem nu de ijsmachine in gebruik door eerst de vriescontainer (3) met de overeenkomstige houder 
(4) in de ijsmachine te plaatsen. Let erop dat de uitsparing van de greep op de daartoe voorziene 
rand rust. 

	▪ Bevestig de roerder (2) aan het deksel (1) door hem vast te klikken in de daarvoor voorziene houder 
aan de binnenkant van het deksel. De roerder (2) zit vast, maar kan flexibel draaien. Plaats nu het 
deksel (1) met de roerder (2) op het toestel. Let erop dat het deksel vastklikt. Steek de stekker van 
het apparaat in een stopcontact en schakel het toestel in met de aan-/uitschakelaar.

	▪ Stel met de “-” en “+”-knoppen de gewenste bereidingstijd (1-30 minuten) in en start de ijsma-
chine door de aan-/uit-schakelaar opnieuw in te drukken.

	▪ Schep nu de ijsmassa – maximaal 300 ml – door de vulopening van het deksel in de ijsmachine. De 
vriescontainer (3) moet draaien, opdat de vloeistof niet vastvriest aan de rand.

	▪ Na afloop van de ingestelde bereidingstijd weerklinkt een signaaltoon.
	▪ Trek de stekker uit het stopcontact, verwijder het deksel (1) en neem de vriescontainer (3) met de 

houder (4) uit de ijsmachine. Voor een eenvoudige bediening zal de roerder (2) uit de verankering 
loskomen en blijven steken in de ijsmassa.

	▪ Het ijs kan nu worden gegeten of kan in de vriescontainer met het bijbehorende deksel worden 
bewaard.
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Bereiding:
	▪ Aardbeien wassen en in vier delen. Aansluitend de aardbeien met de suiker in een schaal mengen 

en gedurende 1-2 uur laten staan.
	▪ Aansluitend de aardbeien pureren en met de overige ingrediënten door elkaar roeren.
	▪ De bereidingstijd van de ijsmachine instellen (ca. 20 minuten*) en de ijsmachine starten.
	▪ De gebruiksklare ijsmix in de ijsmachine vullen. Na 20 minuten weerklinkt een signaaltoon en kan 

het ijs worden uitgenomen. Als de gewenste consistentie nog niet is bereikt, kan de timer opnieuw 
worden ingesteld.

Mango-ijs

Ingrediënten:
1	 mango
1 	 eetlepel 	 kokosmelk
5 	 blaadjes munt
Sap 	 van een limetta

Bereiding:
	▪ De mango schillen, de steen verwijderen en de mango in kleine stukjes snijden. 
	▪ Alle ingrediënten in een mixer doen en pureren.
	▪ De bereidingstijd van de ijsmachine instellen (ca. 20 minuten*) en de ijsmachine starten.
	▪ De gebruiksklare ijsmix in de ijsmachine vullen. Na 20 minuten weerklinkt een signaaltoon en kan 

het ijs worden uitgenomen. Als de gewenste consistentie nog niet is bereikt, kan de timer opnieuw 
worden ingesteld.

Recepten sorbets
Basilicumsorbet:

Ingrediënten:
100 g	 suiker
100 ml 	 water
½ 	 limetta
10 g 	 basilicumblaadjes
150 g	 yoghurt (1,8 of 3,5% vet)

Bereiding:
	▪ De schil van de limetta met het water en de suiker in een pot mengen en tot de helft inkoken. 
	▪ De ontstane siroop gedurende ca. 12 uur in de koelkast koelen. 
	▪ Basilicumblaadjes aan de siroop toevoegen en pureren. 
	▪ De bereidingstijd van de ijsmachine instellen (ca. 20 minuten*) en de ijsmachine starten.
	▪ De gebruiksklare ijsmix in de ijsmachine vullen. Na 20 minuten weerklinkt een signaaltoon en kan 

het ijs worden uitgenomen. Als de gewenste consistentie nog niet is bereikt, kan de timer opnieuw 
worden ingesteld.

Mango sorbet

Ingrediënten:
1	 kl. mango
1	 citroen
50 ml 	 mineraal water
50 ml	 vlierbessensiroop

Bereiding:
	▪ De mango schillen, de steen verwijderen en de mango in kleine stukjes snijden. 
	▪ Sap uit de citroen persen.
	▪ Alle ingrediënten met de mixer mengen en vervolgens de massa zeven.
	▪ De bereidingstijd van de ijsmachine instellen (ca. 20 minuten*) en de ijsmachine starten.
	▪ De gebruiksklare ijsmix in de ijsmachine vullen. Na 20 minuten weerklinkt een signaaltoon en kan 

het ijs worden uitgenomen. Als de gewenste consistentie nog niet is bereikt, kan de timer opnieuw 
worden ingesteld.

Recepten bevroren yoghurt
Basisrecept bevroren yoghurt

Ingrediënten:
100 g	 yoghurt (min. 1,8% vet)
16 g 	 suiker of vanillesuiker
1 eetlepel 	kwark
20 ml	 room
20 ml 	 melk
	▪ Varianten:
	▪ Citroen: het sap en de schaal van een bio-citroen gebruiken en de ingrediënten door de basismassa 

mengen. Vanillesuiker gebruiken.
	▪ Aardbeien: 100 g aardbeien pureren en in de plaatst van suiker/vanillesuiker 1 eetlepel honing 

gebruiken.
	▪ Koekjes: lievelingskoekjes klein maken en door het basisrecept mengen.

Bereiding:
	▪ Alle ingrediënten in een schaal mengen en de massa goed doorroeren.
	▪ De bereidingstijd van de ijsmachine instellen (ca. 20 minuten*) en de ijsmachine starten.
	▪ De gebruiksklare ijsmix in de ijsmachine vullen. Na 20 minuten weerklinkt een signaaltoon en kan 

het ijs worden uitgenomen. Als de gewenste consistentie nog niet is bereikt, kan de timer opnieuw 
worden ingesteld.

*De bereidingstijd hangt af van de hoeveelheid en de koeling van de vriescontainer.
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Technische gegevens
Nominale spanning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Stroomverbruik : 	 12 W
Elektrische veiligheidsklasse:	 II

Technische informatie over de bedrijfsmodi volgens EU-verordening 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRUIK (WATT) TIJDSPERIODE (MINUTEN)

Uit 0,3 3

Stand-by – –

Stand-by met extra 
informatie

– –

Stand-by via netwerk – –

Het apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en 2009/125/EU.

Milieubescherming
	 Wees vriendelijk voor het milieu!

	 Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

	 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Wijzigingen mogelijk.
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Bruksanvisning

	▪ Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn, med mindre de 
er eldre enn 8 år og under tilsyn.

	▪ Apparatene kan brukes av personer med begrensede fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller personer som mangler erfaring og/
eller kunnskaper, hvis de er under tilsyn eller har fått opplæring i 
sikker bruk av apparatet og forstår farene som kan oppstå ved bruk.

Før bruk
Apparatet må bare brukes til de beregnede formålene og i samsvar med denne bruksanvisningen. 
Les derfor nøye gjennom bruksanvisningen før du tar apparatet i bruk. Den gir informasjon om bruk, 
sikkerhet og vedlikehold av apparatet. Hvis denne informasjonen ikke følges, bortfaller vårt ansvar for 
eventuelle skader. 
Ta godt vare på bruksanvisningen og gi den videre til neste eier sammen med apparatet. Vær også 
oppmerksom på garantivilkårene på slutten. 
Følg sikkerhetsanvisningene når du bruker apparatet.

Mer sikkerhetsinformasjon
	▪ Apparatet må kun kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Strømledning og støpsel må 

være tørre.
	▪ Strømledningen må ikke dras eller klemmes over skarpe kanter. Den må heller ikke henge løst, og 

den må være beskyttet mot varme og olje.
	▪ Pass ved bruk av skjøteledning på at den er feilfri.
	▪ Støpselet må ikke trekkes ut av stikkontakten etter strømledningen eller med våte hender.
	▪ Ikke bruk ledningen til å bære apparatet.
	▪ Apparatet må ikke benyttes på varme overflater, f.eks. kokeplater o.l., og ikke i nærheten av åpen 

ild, fordi apparathuset kan smelte.
	▪ Dra ut støpselet når apparatet ikke er i bruk.
	▪ Apparatet må ikke tas i bruk og støpselet skal trekkes ut umiddelbart dersom:

	⋅ apparatet eller strømledningen er skadet
	⋅ det foreligger mistanke om feil etter fall eller lignende

I slike tilfeller må apparatet leveres inn til reparasjon.
	▪ Apparatet skal kun brukes under tilsyn.
	▪ Apparatet må kun brukes med lokket på. 
	▪ Apparatet må ikke brukes i kjøle-/fryseskapet.
	▪ Drivenheten må ikke dyppes i vann.
	▪ Ved feil bruk av apparatet, feil betjening, ikke fagmessig reparasjon eller dersom avkalkningsvar-

selet ignoreres, påtar vi oss ikke noe ansvar for eventuelle skader. I slike tilfeller bortfaller også 
garantien.

Bruksområde 
WMF KITCHENminis ismaskin er et plassbesparende 3-i-1-kjøkkenapparat. Apparatet kan brukes til å 
lage forskjellige typer is, for eksempel yoghurtis, vaniljeis og sorbé.

Komponenter 

1.	 Lokk
2.	 Rører
3.	 Fryseelement
4.	 Holder til fryseelement
5.	 Display med tidsindikator
6.	 Av/på-bryter
7.	 Lokk til fryseelement
8.	 Isskje

Viktige sikkerhetsanvisninger
	▪ Hvis apparatets strømledning blir skadet, må den byttes av produ-
senten eller produsentens kundeserviceavdeling eller av en person 
med tilsvarende kvalifikasjoner for å unngå farer.

	▪ Rengjør alle områder/deler som kommer i kontakt med mat på til-
behøret og apparatet etter hver gangs bruk. Følg rådene i kapittelet 
”Rengjøring og vedlikehold”.

	▪ Apparatet skal bare brukes slik det er beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Ukyndig bruk kan forårsake elektrisk støt eller andre risiko-
momenter.

	▪ Dette apparatet er beregnet på bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder, for eksempel:

	⋅ på personalkjøkkenet i butikker, kontorer og andre næringsom-
råder

	⋅ i landbruksvirksomhet
	⋅ av kunder på hoteller, moteller, samt andre boenheter
	⋅ i frokostpensjonater

	▪ Støpselet skal alltid trekkes ut når apparatet ikke er under tilsyn, og 
før montering, demontering eller rengjøring.

	▪ Slå av apparatet og trekk alltid ut støpselet før du bytter tilbehørs-
deler eller nærmer deg deler som beveger seg under bruk.

	▪ Dette apparatet må ikke brukes av barn. Hold apparatet og lednin-
gen utenfor barns rekkevidde.

	▪ Barn bør holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med appara-
tet.

Ismaskinens 3in1
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Oppskrift på fløteis
Avocado-is (vegansk og laktosefri)

Ingredienser:
1 	 liten avocado
40 ml 	 agavesirup
85 ml 	 mandelmelk
1 klype 	 havsalt
¼ 	 lime

Tilberedning:
	▪ Kutt avocadoen i to, fjern steinen og ta ut fruktkjøttet. Bland det med agavesirupen og mos det til 

puré med en stavmikser.
	▪ Press limen og rør saften inn i den moste avocadoen sammen med mandelmelk og salt.
	▪ Still inn tilberedningstiden på ismaskinen (ca. 20 minutter*), og start ismaskinen.
	▪ Fyll den ferdige isblandingen i ismaskinen. Etter 20 minutter avgis et lydsignal, og isen kan tas ut. 

Dersom isen ikke har ønsket konsistens, kan du stille inn timeren på nytt.

Jordbæris (veganvennlig og laktosefri)

Ingredienser:
75 g 	 jordbær
30 g 	 sukker
80 ml	 soyafløte
65 ml 	 soyamelk
1 klype 	 salt

Tilberedning:
	▪ Vask jordbærene og del dem i fire. Bland jordbærene med sukker i en bolle, og la trekke i 1–2 timer.
	▪ Mos deretter jordbærene i en blender og rør inn de øvrige ingrediensene.
	▪ Angi tilberedningstid på ismaskinen (ca. 20 minutter*) og start ismaskinen.
	▪ Fyll den ferdige isblandingen i ismaskinen. Etter 20 minutter avgis et lydsignal, og isen kan tas ut. 

Dersom isen ikke har ønsket konsistens, kan du stille inn timeren på nytt.

Første gangs bruk og tilberedning
	▪ Før bruk må du sørge for at apparatet er rengjort som beskrevet i kapittelet ”Rengjøring og pleie”.
	▪ Før første gangs bruk må du sørge for at apparatet er rengjort som beskrevet i kapittelet ”Rengjø-

ring og pleie”.
	▪ Sørg for at fryseelementet (3) er tomt og helt tørt før du plasserer det i fryseren og lar det stå 

minst 12 timer ved en temperatur på –18 °C. Vi anbefaler at fryseelementet (3) alltid oppbevares i 
fryseboksen/-skapet. Sørg for at fryseelementet (3) står rett, slik at kjølevæsken fordeles godt. 

	▪ Nå kan du lage en ismasse i en egen bolle (se kapittelet ”Oppskrifter” for inspirasjon). Maksimal 
mengde er 300 ml.  
Merk: Hvis ismassen er blitt oppvarmet under tilberedningen, må den avkjøles i kjøleskap før du 
lager is av den.

	▪ Nå er alt klart for å ta ismaskinen i bruk. Start med å sette fryseelementet (3) med holder (4) i 
ismaskinen. Pass på at sporet på håndtaket passer inn i tilsvarende spor på maskinen. 

	▪ Fest vispen (2) på lokket (1) ved å la den klikke på plass i holderen på innsiden av lokket. Vispen 
(2) sitter nå fast, men er likevel fleksibel. Sett nå lokket (1) med visp (2) på apparatet. Se etter at 
dekselet klikker på plass. Sett støpselet i stikkontakten og slå apparatet på med av/på-bryteren.

	▪ Velg ønsket tilberedningstid ved hjelp av ”–”- og ”+”-knappene (1–30 minutter), og start ismaski-
nen ved å trykke på av/på-bryteren igjen.

	▪ Først nå skal ismassen – maks. 300 ml – fylles i ismaskinen gjennom påfyllingsåpningen i lokket. 
Fryseelementet (3) skal dreie, slik at væsken ikke fryser fast langs kanten.

	▪ Når den innstilte tilberedningstiden er over, høres et lydsignal.
	▪ Trekk ut støpselet, fjern lokket (1) og ta fryseelementet (3) med holder (4) ut av ismaskinen. Vispen 

(2) løsnes fra festet i lokket for enkel håndtering og blir værende i den frosne ismassen.
	▪ Isen kan spises med en gang, eller du kan oppbevare den i fryseelementet med lokket på.

Rengjøring og vedlikehold
Apparatet:
Trekk ut støpselet og la apparatet avkjøles.
Apparatet må ikke dyppes i vann, men kun tørkes av med en fuktig klut
og litt oppvaskmiddel.
Ikke bruk skarpe og skurende rengjøringsmidler.

Tilbehør:
Frysebeholderen kan rengjøres for hånd med vann og oppvaskmiddel.
Fryseelementets lokk, vispen og holderen til fryseelementet kan rengjøres i oppvaskmaskin. 
Merk: Fryseelementet må alltid være helt tørt før det settes tilbake i fryseren.
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Mangois

Ingredienser:
1	 mango
1 ss 	 kokosmelk
5 	 mynteblader
Saften fra en lime

Tilberedning:
	▪ Skrell mangoen, fjern steinen og skjær fruktkjøttet i små biter. 
	▪ Ha alle ingrediensene i en blender og mos til en jevn masse.
	▪ Angi tilberedningstid på ismaskinen (ca. 20 minutter*) og start ismaskinen.
	▪ Fyll den ferdige isblandingen i ismaskinen. Etter 20 minutter avgis et lydsignal, og isen kan tas ut. 

Dersom isen ikke har ønsket konsistens, kan du stille inn timeren på nytt.

Oppskrifter på sorbé
Basilikumsorbé:

Ingredienser:
100 g	 sukker
100 ml 	 vann
½ 	 lime
10 g 	 basilikumblader
150 g	 yoghurt (1,8 eller 3,5 % fett)

Tilberedning:
	▪ Lag sirup ved å koke opp limeskall, vann og sukker i en kjele, og la væsken koke inn til det halve. 
	▪ Oppbevar sirupen i kjøleskap i ca. 12 timer. 
	▪ Ha basilikumblader i sirupen og mos blandingen i en blender. 
	▪ Angi tilberedningstid på ismaskinen (ca. 20 minutter*) og start ismaskinen.
	▪ Fyll den ferdige isblandingen i ismaskinen. Etter 20 minutter avgis et lydsignal, og isen kan tas ut. 

Dersom isen ikke har ønsket konsistens, kan du stille inn timeren på nytt.

Mangosorbé

Ingredienser:
1	 mango
1	 sitron
50 ml 	 mineralvann
50 ml	 hylleblomstsirup

Tilberedning:
	▪ Skrell mangoen, fjern steinen og skjær fruktkjøttet i små biter. 
	▪ Press saften ut av sitronen.
	▪ Mos alle ingrediensene i en blender, og press den ferdige mosen gjennom en sil.
	▪ Angi tilberedningstid på ismaskinen (ca. 20 minutter*) og start ismaskinen.
	▪ Fyll den ferdige isblandingen i ismaskinen. Etter 20 minutter avgis et lydsignal, og isen kan tas ut. 

Dersom isen ikke har ønsket konsistens, kan du stille inn timeren på nytt.

Oppskrifter på yoghurtis
Basisoppskrift på yoghurtis

Ingredienser:
100 g	 yoghurt (min 1,8 % fett)
16 g 	 sukker eller vaniljesukker
1 ss 	 kvark
20 ml	 fløte
20 ml	 melk

Varianter:
	▪ Sitron: Bruk saften og skallet fra en økologisk sitron og bland det inn i de øvrige ingrediensene fra 

basisoppskriften. Bruk vaniljesukker.
	▪ Jordbær: Mos 100 g jordbær i en blender, og erstatt sukker/vaniljesukker med 1 ss honning.
	▪ Kjeks: Knus favorittkjeksen din og bland sammen med ingrediensene fra basisoppskriften.

Tilberedning:
	▪ Bland alle ingrediensene i en bolle og rør massen godt sammen.
	▪ Angi tilberedningstid på ismaskinen (ca. 20 minutter*) og start ismaskinen.
	▪ Fyll den ferdige isblandingen i ismaskinen. Etter 20 minutter avgis et lydsignal, og isen kan tas ut. 

Dersom isen ikke har ønsket konsistens, kan du stille inn timeren på nytt.
*Tilberedningstiden er avhengig av mengde og hvor kaldt fryseelementet er.
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Tekniske data
Nominell spenning:	 220–240 V ~  50–60 Hz
Strømforbruk: 	 12 W
Beskyttelsesklasse:	 II

Teknisk informasjon om driftsmodusene i henhold til EU-forordning 2023/826:

MODUS ENERGIFORBRUK (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Av 0,3 3

Standby – –

Standby med 
tilleggsinformasjon

– –

Nettverkstilkoblet standby – –

Apparatet er i samsvar med EU-direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskytt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.

	 Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

Mulige endringer.
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Manual de instruções

	▪ As crianças devem ser vigiadas de modo a garantir que não brincam 
com o aparelho.

	▪ A limpeza e a manutenção a cargo do utilizador não devem ser 
efectuadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de 
idade e sejam supervisionadas.

	▪ Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e/ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham 
recebido instruções sobre como utilizar o aparelho de forma segura 
e compreendam os riscos envolvidos.

Antes da utilização
O aparelho só pode ser utilizado para os fins previstos, de acordo com estas instruções de utilização. 
Por isso, recomendamos que leia atentamente as instruções de utilização antes de utilizar o aparelho. 
Estas contêm instruções sobre a utilização, limpeza e manutenção do aparelho. Não nos responsabili-
zamos por quaisquer danos causados pelo não cumprimento das instruções deste manual. 
Guarde este manual de instruções num local seguro e entregue-o a qualquer utilizador subsequente 
juntamente com o aparelho. Tenha também em atenção as informações sobre a garantia no final. 
Respeite as indicações de segurança durante a utilização do aparelho.

Informações adicionais de segurança
	▪ Ligue o aparelho apenas a tomadas instaladas de acordo com as normas. O cabo de alimentação e a 

ficha devem estar secos.
	▪ Não puxe nem prenda o cabo de alimentação sobre zonas cortantes. Não o deixar pendurado. 

Proteja-o do calor e do óleo.
	▪ Utilize apenas um cabo de extensão em perfeitas condições.
	▪ Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentação ou com as mãos molhadas.
	▪ Não transporte o aparelho pelo cabo.
	▪ Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, como placas de fogão, nem perto de chamas 

abertas, pois isso pode derreter o aparelho.
	▪ Quando o aparelho não estiver a ser utilizado, retire o cabo de alimentação da tomada.
	▪ Pare de utilizar o aparelho e/ou retire imediatamente o cabo de alimentação da tomada se:

	⋅ O aparelho ou o cabo de alimentação estiverem danificados.
	⋅ Notar alguma anomalia no seguimento de uma queda ou semelhante.

Neste caso, deverá enviar o aparelho para reparação.
	▪ O aparelho deve ser vigiado durante a sua utilização.
	▪ Coloque sempre em funcionamento o aparelho com a tampa fechada. 
	▪ O aparelho não deve ser utilizado no frigorífico/congelador.
	▪ Não mergulhe o bloco de motor em água.
	▪ Não nos responsabilizamos por danos causados por uso indevido, operação incorreta, reparo ina-

dequado ou não observância das instruções de descalcificação. Reclamações ao abrigo da garantia 
também são excluídas nesses casos.

Componentes

1.	 Tampa do aparelho
2.	 Misturador
3.	 Recipiente de congelação
4.	 Suporte para recipiente de congelação
5.	 Ecrã com temporizador
6.	 Interruptor liga/desliga
7.	 Tampa para recipiente de congelação
8.	 Colher de gelado

Informações de segurança importantes
	▪ Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, por um Serviço de Assistência Técnica autorizado 
ou por uma pessoa com qualificações semelhantes, a fim de evitar 
riscos.

	▪ Após utilizar o aparelho e os acessórios, limpe todas as superfícies/
peças que tenham entrado em contacto com alimentos. Siga as 
instruções na secção «Limpeza e manutenção».

	▪ Utilize o aparelho sempre de acordo com estas instruções. Uma 
utilização incorrecta pode provocar choques eléctricos e outros 
perigos.

	▪ Este aparelho foi concebido para ser utilizado em casa e para apli-
cações semelhantes, por exemplo:

	⋅ zonas de cozinha para empregados de lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;

	⋅ em quintas;
	⋅ Por clientes em hotéis, motéis e outros estabelecimentos
	⋅ Em quartos de hóspedes.

	▪ Desligue sempre o aparelho da tomada se for deixado sem vigilância 
e antes de montar, desmontar ou limpar.

	▪ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada antes de trocar aces-
sórios ou aproximar-se de peças que se movem durante o uso.

	▪ Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. Mantenha o apa-
relho e o cabo de alimentação fora do alcance das crianças.

Máquina de gelados 3 em 1
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Acessórios:
O recipiente do congelador pode ser limpo à mão com água e detergente.
A tampa do recipiente do congelador, o misturador e o suporte do recipiente do congelador podem ser 
lavados na máquina de lavar loiça. 
Nota: O recipiente para congelador deve estar sempre seco antes de ser utilizado novamente para 
arrefecer no congelador.

Receitas de gelado
Gelado de abacate (vegan e sem lactose)

Ingredientes:
1 pequeno 	 abacate
40 ml 	 xarope de agave
85 ml 	 leite de amêndoa
1 pitada	 de sal marinho
¼ 	 Lima

Preparação:
	▪ Corte o abacate ao meio, retire o caroço e a polpa da fruta. Misture com o xarope de agave e 

triture com a varinha mágica até obter uma consistência fina.
	▪ Esprema o sumo da lima e misture no puré de abacate juntamente com o leite de amêndoa e o sal.
	▪ Defina o tempo de preparação na máquina de gelado (aprox. 20 minutos*) e pressione iniciar.
	▪ Deite a mistura de gelado pronta na máquina de gelados. Após 20 minutos, a máquina emite um 

aviso sonoro e o gelado pode ser retirado. Se a consistência ainda não estiver como desejado, o 
temporizador pode ser reiniciado.

Gelado de morango (vegan e sem lactose)

Ingredientes:
75 g	 morangos
30 g	 açúcar
80 ml	 natas de soja
65 ml	 leite de soja
1 pitada	 sal

Preparação:
	▪ Lave e corte os morangos em quartos. Em seguida, misture os morangos com o açúcar numa tigela 

e deixe repousar durante 1-2 horas.
	▪ Depois, triture os morangos e misture com os outros ingredientes.
	▪ Defina o tempo de preparação na máquina de gelados (aprox. 20 minutos*) e ligue a máquina.
	▪ Deite a mistura de gelado pronta na máquina de gelados. Após 20 minutos, a máquina emite um 

aviso sonoro e o gelado pode ser retirado. Se a consistência ainda não estiver como desejado, o 
temporizador pode ser reiniciado.

Utilização 
A máquina de gelo WMF KITCHENminis 3 em 1 é um aparelho de cozinha que poupa espaço. O 
aparelho permite-lhe produzir vários tipos de sobremesas geladas, incluindo iogurte gelado, gelado e 
sorvetes. Se quiser fazer diferentes tipos de gelado ao mesmo tempo ou precisar de uma porção maior, 
está disponível como acessório um recipiente congelador extra com tampa.

Primeiros passos e preparação
	▪ Limpe o aparelho antes de o utilizar, como descrito no capítulo "Limpeza e manutenção".
	▪ Antes de utilizar pela primeira vez, limpe o aparelho conforme descrito na secção «Limpeza e 

manutenção».
	▪ Arrefeça o recipiente congelador vazio e completamente seco (3) num congelador a uma tempe-

ratura de -18 °C durante pelo menos 12 horas. Para utilização futura, recomendamos que guarde 
o recipiente congelador (3) no compartimento congelador ou num congelador. Certifique-se de 
que o recipiente congelador (3) está na posição vertical para que o líquido de arrefecimento seja 
distribuído uniformemente. 

	▪ Agora prepare a quantidade necessária de mistura para gelado num recipiente separado (pode 
encontrar ideias de receitas na secção «Receitas»). O volume máximo é de 300 ml.  Nota: Se a 
mistura para gelado aquecer durante a preparação, deve deixá-la arrefecer no frigorífico antes de 
fazer o gelado.

	▪ Ligue a máquina de gelados, colocando primeiro o recipiente do congelador (3) no suporte 
apropriado (4) na máquina de gelado. Certifique-se de que o recorte na pega encaixa na ranhura 
apropriada. 

	▪ Prenda o misturador (2) à tampa (1) encaixando-o no suporte especial no interior da tampa. O 
misturador(2) fica então firmemente preso, mas flexível. Coloque a tampa (1) e o misturador (2) no 
aparelho. Certifique-se de que a tampa encaixa no lugar. Ligue o aparelho a uma tomada e ligue-o 
o interruptor On/Off.

	▪ Selecione o tempo de preparação desejado (1-30 minutos) usando os botões «+» e «-» e ligue a 
máquina pressionando novamente o interruptor On/Off.

	▪ Adicione a mistura de gelado (máximo 300 ml) à máquina de gelados através da abertura de 
enchimento na tampa. O recipiente do congelador (3) deve girar para evitar que o líquido congele 
no rebordo.

	▪ É emitido um aviso sonoro quando o tempo de preparação definido tiver decorrido.
	▪ Desligue a ficha da tomada, retire a tampa (1) e retire o recipiente congelador (3) da máquina de 

gelado utilizando o suporte (4). Para facilitar a utilização, o misturador (2) pode ser retirado da 
fixação na tampa e permanece preso na mistura de gelado congelada.

	▪ O gelado pode agora ser consumido ou guardado no recipiente do congelador com a tampa 
fornecida.

Limpeza e manutenção
Aparelho:
Desligue a ficha da tomada e deixe o aparelho arrefecer.
O aparelho não deve ser colocado em água, apenas limpo por fora com um pano húmido e
com um pouco de detergente líquido.
Não utilize produtos de limpeza agressivos ou abrasivos.
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Gelado de manga

Ingredientes:
1	 manga
1 colher de sopa 	 leite de coco
5 folhas	 hortelã
Sumo de uma lima

Preparação:
	▪ Descasque a manga, retire o caroço e corte a polpa em pedaços pequenos. 
	▪ Adicione todos os ingredientes numa liquidificadora e reduza a puré.
	▪ Defina o tempo de preparação na máquina de gelados (aprox. 20 minutos*) e ligue a máquina.
	▪ Deite a mistura de gelado pronta na máquina de gelados. Após 20 minutos, a máquina emite um 

aviso sonoro e o gelado pode ser retirado. Se a consistência ainda não estiver como desejado, o 
temporizador pode ser reiniciado.

Receitas de sorvete
Sorvete de manjericão:

Ingredientes:
100 g	 açúcar
100 ml	 água
½	 Lima
10 g	 folhas de manjericão
150 g	 iogurte (1,8 ou 3,5% de gordura)

Preparação:
	▪ Misture as raspas da lima com a água e o açúcar numa tigela e leve a ferver até reduzir para 

metade do volume. 
	▪ Deixe a calda arrefecer no frigorífico por cerca de 12 horas. 
	▪ Adicione as folhas de manjericão ao xarope e misture na liquidificadora. 
	▪ Defina o tempo de preparação na máquina de gelados (aprox. 20 minutos*) e ligue a máquina.
	▪ Deite a mistura de gelado pronta na máquina de gelados. Após 20 minutos, a máquina emite um 

aviso sonoro e o gelado pode ser retirado. Se a consistência ainda não estiver como desejado, o 
temporizador pode ser reiniciado.

Sorvete de manga

Ingredientes:
1	 manga pequena
1	 limão
50 ml	 água mineral
50 ml	 xarope de sabugueiro

Preparação:
	▪ Descasque a manga, retire o caroço e corte a polpa em pedaços pequenos. 
	▪ Esprema o limão.
	▪ Triture todos os ingredientes e, em seguida, passe a mistura obtida por um passador.
	▪ Defina o tempo de preparação na máquina de gelados (aprox. 20 minutos*) e ligue a máquina.
	▪ Deite a mistura de gelado pronta na máquina de gelados. Após 20 minutos, a máquina emite um 

aviso sonoro e o gelado pode ser retirado. Se a consistência ainda não estiver como desejado, o 
temporizador pode ser reiniciado.

Receitas de iogurte gelado
Receita básica de iogurte gelado

Ingredientes:
100 g	 iogurte (mín. 1,8% de gordura)
16 g	 açúcar ou açúcar baunilhado
1 colher de sopa 	 quark
20 ml 	 queijo
20 ml	 leite

Variantes:
	▪ Limão: use a raspa e o sumo de um limão biológico e misture os ingredientes à preparação base. 

Use açúcar baunilhado.
	▪ Morango: faça um puré com 100 g de morangos e use 1 colher de sopa de mel em vez de açúcar ou 

açúcar baunilhado.
	▪ Biscoitos: esmague os seus biscoitos favoritos e misture à preparação base.

Preparação:
	▪ Misture bem todos os ingredientes numa taça.
	▪ Defina o tempo de preparação na máquina de gelados (aprox. 20 minutos*) e ligue a máquina.
	▪ Deite a mistura de gelado pronta na máquina de gelados. Após 20 minutos, a máquina emite um 

aviso sonoro e o gelado pode ser retirado. Se a consistência ainda não estiver como desejado, o 
temporizador pode ser reiniciado.

 *O tempo de preparação depende da quantidade e do tempo de refrigeração do recipiente no congela-
dor.
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Dados técnicos
Tensão nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energia:	 12 W
Classe de isolamento:	 II

Informações técnicas sobre os modos de funcionamento nos termos do Regulamento UE 2023/826:

MODO CONSUMO DE ENERGIA (WATTS) PERÍODO DE TEMPO (MINUTOS)

Desligado 0,3 3

Em espera – –

Espera com informações 
adicionais

– –

Espera em rede – –

O aparelho está em conformidade com as directivas europeias  
2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Proteger o ambiente
	 Protecção do ambiente em primeiro lugar!

	 O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

	 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Reciclagem (PT):

Ecoponto Azul: Embalagens de cartão e papel

Ecoponto Amerelo: Embalagens plásticas

Alterações possíveis.
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Инструкция по эксплуатации

	▪ Чистка и техническое обслуживание не должны выполняться 
детьми, если им не исполнилось 8 лет и они не находятся под 
присмотром взрослых.

	▪ Приборы могут использоваться лицами с ограниченными физи-
ческими, сенсорными или умственными возможностями или 
недостаточным опытом и/или знаниями, если они находятся 
под присмотром или проинструктированы о том, как безопасно 
использовать прибор, и понимают связанные с этим опасности.

Перед использованием
Прибор можно использовать только по назначению в соответствии с настоящей инструкцией по 
эксплуатации. Поэтому перед началом эксплуатации прибора рекомендуется внимательно прочи-
тать инструкцию по эксплуатации. В ней содержатся инструкции по использованию, чистке и уходу 
за прибором. Мы не несем ответственности за ущерб, причиненный в результате несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. 
Храните данную инструкцию по эксплуатации в надежном месте и передавайте ее следующим 
пользователям вместе с прибором. Обратите внимание на информацию о гарантии в конце 
инструкции. 
Соблюдайте правила техники безопасности при использовании прибора.

Дополнительная информация по безопасности
	▪ Подключайте прибор только к розеткам, установленным в соответствии с правилами. Шнур 

питания и вилка должны быть сухими.
	▪ Не тяните и не перегибайте соединительный кабель через острые края. Не допускайте его 

провисания. Защищайте его от воздействия тепла и масла.
	▪ Используйте только удлинитель, который находится в идеальном состоянии.
	▪ Никогда не вытаскивайте сетевую вилку из розетки за кабель или мокрыми руками.
	▪ Не переносите прибор за кабель.
	▪ Не ставьте прибор на горячие поверхности, такие как плиты, и не размещайте его вблизи 

открытого огня, так как это может привести к плавлению корпуса.
	▪ Когда прибор не используется, вынимайте вилку из розетки.
	▪ Немедленно прекратите использование прибора и/или выньте сетевую вилку из розетки, если:

	⋅ Прибор или шнур питания повреждены.
	⋅ Вы подозреваете наличие дефекта после падения прибора или после аналогичного 

инцидента.
В этом случае обратитесь в ремонт прибора.

	▪ Во время использования прибор должен находиться под присмотром.
	▪ Всегда эксплуатируйте прибор с закрытой крышкой. 
	▪ Устройство не должно эксплуатироваться в холодильнике/морозильной камере.
	▪ Не погружайте приводной блок в воду.
	▪ Мы не несем ответственности за ущерб, причиненный в результате неправильного использова-

ния, ненадлежащей эксплуатации, ненадлежащего ремонта или несоблюдения инструкций по 
удалению накипи. Гарантийные обязательства на такие случаи также не распространяются.

Компоненты

1.	 Крышка устройства
2.	 Мешалка
3.	 Контейнер для замораживания
4.	 Крепление для контейнера
5.	 Дисплей с таймером
6.	 Кнопка включения/выключения
7.	 Крышка контейнера
8.	 Ложка для мороженого

Важная информация по безопасности
	▪ Если шнур питания поврежден, во избежание опасности он дол-
жен быть заменен производителем, его сервисным агентом или 
специалистом с аналогичной квалификацией.

	▪ После использования прибора и насадок очистите все поверх-
ности/детали, которые соприкасались с продуктами. Следуйте 
инструкциям в разделе «Чистка и уход».

	▪ Всегда пользуйтесь прибором в соответствии с данной инструк-
цией. Неправильное использование может привести к поражению 
электрическим током и другим опасностям.

	▪ Данный прибор предназначен для использования в домашних 
условиях и аналогичных условиях, таких как:

	⋅ Кухонные зоны для персонала в магазинах, офисах и других 
рабочих помещениях;

	⋅ Хозяйственные помещения;
	⋅ Постояльцами гостиниц, мотелей и других жилых помещений;
	⋅ В гостиницах и пансионатах.

	▪ Всегда отключайте прибор от сети, если он остается без присмо-
тра, а также перед сборкой, разборкой или чисткой.

	▪ Перед заменой комплектующих или непосредственной работой с 
деталями, которые движутся во время использования, выключите 
прибор и отсоедините его от сети электропитания.

	▪ Данное устройство не должно использоваться детьми. Храните 
устройство и его шнур в недоступном для детей месте.

	▪ Дети должны находиться под присмотром, чтобы избежать 
использования прибора в качестве игрушки.

Электрическая мороженица 3в1
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Чистка и уход
Устройство:
Контейнер морозильной камеры можно очистить вручную с помощью воды и средства для мытья 
посуды.
Выньте вилку из розетки и дайте прибору остыть.
Устройство не следует погружать в воду, его следует только протирать снаружи влажной тканью
с небольшим количеством моющего средства.
Не используйте жесткие или абразивные чистящие средства.

Аксессуары:
Крышку контейнера для замораживания, мешалку и держатель контейнера можно мыть в посудо-
моечной машине. 
Примечание: Контейнер для замораживания должен быть полностью сухим перед повторным 
использованием в морозильной камере.

Рецепты мороженого
Мороженое из авокадо (веганское и без лактозы)

Ингредиенты:
1 маленькое 	 авокадо
40 ml 	 сироп агавы
85 ml 	 миндальное молоко
1 щепотка	 морской соли
¼ 	 лайма

Приготовление:
	▪ Разрежьте авокадо пополам, удалите косточку и извлеките мякоть. Смешайте с сиропом агавы и 

измельчите до однородной консистенции с помощью блендера.
	▪ Выжмите сок лайма и добавьте его в пюре из авокадо вместе с миндальным молоком и солью.
	▪ Установите время приготовления на мороженице (около 20 минут*) и нажмите кнопку «Старт».
	▪ Вылейте готовую смесь для мороженого в мороженицу. Через 20 минут мороженица подаст зву-

ковой сигнал, и мороженое можно будет достать. Если консистенция еще не такая, как хотелось 
бы, можно переустановить таймер.

Клубничное мороженое (веганское и без лактозы)

Ингредиенты:
75 g	 клубника
30 g	 сахар
80 ml	 соевые сливки
65 ml	 соевое молоко
1 щепотка	соли

Использование 
Электрическая мороженица WMF KITCHENminis 3в1 — это компактный кухонный прибор. С помо-
щью этого устройства можно приготовить различные виды замороженных десертов, в том числе 
замороженный йогурт, мороженое и сорбеты. Если вы хотите приготовить несколько видов моро-
женого одновременно или вам нужна большая порция, в качестве аксессуара можно приобрести 
дополнительную морозильную чашу с крышкой.

Начало работы и подготовка
	▪ Перед использованием очистите устройство в соответствии с инструкциями в разделе «Чистка и 

уход».
	▪ Перед первым использованием очистите прибор в соответствии с инструкциями в разделе 

«Чистка и уход».
	▪ Охладите пустой и полностью сухой контейнер для замораживания (3) в морозильной камере 

при температуре -18 °C не менее 12 часов. Для дальнейшего использования мы рекомендуем 
хранить контейнер для замораживания (3) в морозильной камере или морозильном шкафу. 
Убедитесь, что контейнер для замораживания (3) стоит вертикально, чтобы охлаждаемая жид-
кость распределилась равномерно. 

	▪ Теперь приготовьте необходимое количество смеси для мороженого в отдельной емкости 
(рецепты можно найти в разделе «Рецепты»). Максимальный объем составляет 300 мл.  Приме-
чание: если смесь для мороженого нагрелась во время приготовления, перед приготовлением 
мороженого ее следует охладить в холодильнике.

	▪ Теперь запустите мороженицу, сначала установив контейнер для замораживания (3) в соответ-
ствующий держатель (4) в мороженице. Убедитесь, что выемка на ручке находится в соответству-
ющем пазу. 

	▪ Прикрепите мешалку (2) к крышке (1), защелкнув ее в специальном держателе на внутренней 
стороне крышки. Мешалка (2) будет надежно закреплена, но останется гибкой. Теперь поместите 
крышку (1) и мешалку (2) на прибор. Убедитесь, что крышка защелкнулась. Подключите прибор 
к розетке и включите его с помощью выключателя.

	▪ Выберите желаемое время приготовления (1-30 минут) с помощью кнопок «+» и «-» и запустите 
мороженицу, снова нажав переключатель «Вкл./Выкл.».

	▪ Теперь добавьте смесь для мороженого (максимум 300 мл) в мороженицу через отверстие для 
наполнения в крышке. Контейнер для замораживания (3) должен вращаться, чтобы жидкость не 
замерзла по краям.

	▪ По истечении заданного времени приготовления раздается звуковой сигнал.
	▪ Отсоедините штекер от розетки, снимите крышку (1) и извлеките контейнер для замораживания 

(3) из мороженицы с помощью держателя (4). Для удобства использования мешалку (2) можно 
отсоединить от крепления в крышке, она останется в замороженной смеси для мороженого.

	▪ Теперь мороженое можно есть или хранить в контейнере для замораживания с крышкой, 
входящей в комплект.
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Приготовление:
	▪ Помойте и порежьте клубнику на четвертинки. Затем смешайте клубнику с сахаром в миске и 

оставьте на 1-2 часа.
	▪ Затем пюрируйте клубнику и смешайте с остальными ингредиентами.
	▪ Установите время приготовления на мороженице (около 20 минут*) и включите мороженицу.
	▪ Вылейте готовую смесь для мороженого в мороженицу. Через 20 минут мороженица подаст зву-

ковой сигнал, и мороженое можно будет достать. Если консистенция еще не такая, как хотелось 
бы, можно переустановить таймер.

Манговое мороженое

Ингредиенты:
1	 манго
1 ст. л. 	 кокосового молока
5 листьев	 мяты
Сок одного лайма

Приготовление:
	▪ Очистите манго, удалите косточку и нарежьте на мелкие кусочки. 
	▪ Добавьте все ингредиенты в блендер и измельчите до состояния пюре.
	▪ Установите время приготовления на мороженице (около 20 минут*) и включите мороженицу.
	▪ Вылейте готовую смесь для мороженого в мороженицу. Через 20 минут мороженица подаст зву-

ковой сигнал, и мороженое можно будет достать. Если консистенция еще не такая, как хотелось 
бы, можно переустановить таймер.

Рецепты сорбетов
Сорбет с базиликом:

Ингредиенты:
100 g	 сахар
100 ml	 вода
½	 лайма
10 g	 листья базилика
150 g	 йогурт (1,8 или 3,5% жирности)

Приготовление:
	▪ Смешайте цедру лайма с водой и сахаром в миске и уваривайте до половины объема. 
	▪ Оставьте полученный сироп в холодильнике на 12 часов. 
	▪ Добавьте листья базилика в сироп и пюрируйте. 
	▪ Установите время приготовления на мороженице (около 20 минут*) и включите мороженицу.
	▪ Вылейте готовую смесь для мороженого в мороженицу. Через 20 минут мороженица подаст зву-

ковой сигнал, и мороженое можно будет достать. Если консистенция еще не такая, как хотелось 
бы, можно переустановить таймер.

Манговый сорбет

Ингредиенты:
1	 небольшое манго
1	 лимон
50 ml	 минеральная вода
50 ml	 сироп бузины

Приготовление:
	▪ Очистите манго, удалите косточку и нарежьте на мелкие кусочки. 
	▪ Выжмите сок из лимона.
	▪ Смешайте все ингредиенты миксером, а затем пропустите полученную смесь через сито.
	▪ Установите время приготовления на мороженице (около 20 минут*) и включите мороженицу.
	▪ Вылейте готовую смесь для мороженого в мороженицу. Через 20 минут мороженица подаст зву-

ковой сигнал, и мороженое можно будет достать. Если консистенция еще не такая, как хотелось 
бы, можно переустановить таймер.

Рецепты замороженного йогурта
Базовый рецепт замороженного йогурта

Ингредиенты:
100 g	 йогурт (мин. 1,8% жирности)
16 g	 сахар или ванильный сахар
1 ст. л. 	 творог
20 ml 	 сливки
20 ml	 молоко

Варианты:
	▪ Лимон: добавьте цедру и сок одного лимона и смешайте ингредиенты с основной смесью. 

Используйте ванильный сахар.
	▪ Клубника: пюре из 100 г клубники и 1 столовая ложка меда вместо сахара или ванильного 

сахара.
	▪ Печенье: измельчите любимое печенье и добавьте в основную смесь.

Приготовление:
	▪ Хорошо смешайте все ингредиенты в миске.
	▪ Установите время приготовления на мороженице (около 20 минут*) и включите мороженицу.
	▪ Вылейте готовую смесь для мороженого в мороженицу. Через 20 минут мороженица подаст зву-

ковой сигнал, и мороженое можно будет достать. Если консистенция еще не такая, как хотелось 
бы, можно переустановить таймер.

 *Время приготовления зависит от количества и охлаждения контейнера для заморозки.
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Технические данные
Номинальное напряжение:	 220–240 В~  50–60 Гц
Потребляемая мощность:	 12 Вт
Класс защиты:	 II

Техническая информация о режимах работы в соответствии с Постановлением ЕС 2023/826:

РЕЖИМ ПОТРЕБЛЕНИЕ ЭНЕРГИИ (ВАТТ) ПЕРИОД ВРЕМЕНИ (МИНУТЫ)

Выключено 0,3 3

В режиме ожидания – –

Резервный режим с 
дополнительной информацией

– –

Сетевой режим ожидания – –

Устройство отвечает требованиям Европейских директив  
2014/35/EU, 2014/30/EU и 2009/125/EU.

Защитим окружающую среду
	 Защита окружающей среды – наша главная забота!

	 Данный прибор содержит ценные материалы, которые 
можно переработать ииспользовать повторно.

	 Сдайте прибор в местный центр утилизации отходов.

Возможны изменения.
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Bruksanvisning

	▪ Denna apparat är inte avsedd att användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller sensorisk förmåga eller av personer som saknar 
erforderliga kunskaper eller erfarenhet såvida dessa personer inte 
först får instruktioner om hur man använder apparaten på ett 
säkert sätt och förstår de risker som finns.

Före användning
Apparaten får användas endast för det ändamål som beskrivs i den här bruksanvisningen. Läs därför 
noga igenom bruksanvisningen innan du börjar använda apparaten. Den innehåller anvisningar för 
användning, rengöring och skötsel av apparaten. Om du inte följer instruktioner och anvisningar, tar vi 
inget ansvar för eventuella skador. 
Förvara bruksanvisningen på ett säkert ställe så att du vid behov kan lämna över dem till nästa ägare. 
Notera också garantiinformationen på slutet. 
Följ säkerhetsanvisningarna för hur apparaten ska användas.

Ytterligare säkerhetsinformation
	▪ Apparaten får endast anslutas till ett korrekt installerat vägguttag. Sladden och kontakten måste 

vara torra.
	▪ Dra inte och kläm inte anslutningssladden mot skarpa kanter. Låt den inte hänga fritt och skydda 

den från värme och olja.
	▪ Använd enbart felfria förlängningssladdar.
	▪ Dra inte ur nätkontakten från vägguttaget om du har våta händer och inte heller genom att dra 

direkt i sladden.
	▪ Lyft inte apparaten i nätsladden.
	▪ Maskinen får inte ställas på heta ytor såsom spisplattor och liknande och inte heller i närheten av 

öppna gaslågor eftersom höljet då kan smälta.
	▪ Dra ut nätsladden när apparaten inte ska användas.
	▪ Om följande skulle inträffa, ska du inte använda apparaten och genast dra ur kontakten:

	⋅ om apparaten eller sladden är skadad
	⋅ om du misstänker att apparaten kan ha tagit skada på grund av att den fallit i golvet eller 

liknande.
I så fall ska apparaten lämnas in för reparation.

	▪ Apparaten får endast användas under uppsikt.
	▪ Apparaten måste alltid användas med locket stängt. 
	▪ Apparten får inte användas i kylskåp eller frys.
	▪ Drivenheten får inte sänkas ned i vatten.
	▪ Inget ansvar tas för eventuella skador vid missbruk, felaktig användning, icke fackmannamässig 

reparation eller om avkalkningsinstruktionerna inte har följts. Om sådan skada skulle uppstå omfat-
tas den inte av tillverkarens produktgaranti.

Användning 
WMF KITCHENminis glassmaskin 3in1 är en utrymmessnål köksapparat. Du kan använda apparaten för 
att göra olika sorters glass, till exempel Frozen Yoghurt, vanlig glass och sorbet.

Komponenter 

1.	 Lock
2.	 Omrörare
3.	 Frysbehållare 
4.	 Hållare för frysbehållare
5.	 Display för tidvisning
6.	 Strömbrytare
7.	 Lock till frysbehållare
8.	 Glassked

Viktiga säkerhetsanvisningar
	▪ Om sladden skulle skadas ska den bytas ut genom tillverkarens 
centrala kundtjänst eller en person som tillverkaren har godkänt.

	▪ Efter användning av tillbehören och apparaten ska alla ytor/delar 
som kommit i beröring med livsmedel rengöras. Följ anvisningarna i 
avsnittet ”Rengöring och skötsel”.

	▪ Apparaten får endast användas i enlighet med denna bruksanvis-
ning. Felaktig användning kan leda till elektriska stötar eller andra 
faror.

	▪ Apparaten är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämp-
ningar som:

	⋅ kök för personal i butiker, kontor och på andra arbetsplatser;
	⋅ jord- och lantbruksmiljö;
	⋅ hotell, motell och liknande anläggningar;
	⋅ Bed & Breakfast.

	▪ Dra alltid ur kontakten från vägguttaget om apparaten lämnas utan 
uppsikt samt vid montering, demontering och rengöring.

	▪ Stäng av apparaten och dra alltid ur kontakten innan du byter 
tillbehör eller närmar dig delar som roterar under drift.

	▪ Denna apparat får inte användas av barn. Apparaten och dess 
anslutningssladd ska hållas borta från barn.

	▪ Håll barn under ständig uppsikt och förvissa dig om att de under 
inga omständigheter leker med apparaten.

	▪ Rengöring och användarunderhåll bör inte utföras av barn, såvida 
de inte övervakas och är över 8 år.

Ismaskin 3in1
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Glassrecept
Avokadoglass (vegansk och laktosfri)

Ingredienser:
1 liten 	 avokado
40 ml 	 agavesirap
85 ml 	 mandelmjölk
1 nypa 	 havssalt
¼ 	 lime

Tillagning:
	▪ Halvera, kärna ur och gröp ur avokadon. Blanda med agavesirapen och mixa med stavmixern till en 

fin puré.
	▪ Pressa limen och tillsätt limesaften, mandelmjölken och saltet till avokadoblandningen.
	▪ Ställ in tillagningstiden (ca. 20 minuter*) på glassmaskinen och starta den sedan.
	▪ Häll den färdiga glassblandningen i glassmaskinen. Efter 20 minuter hörs en ljudsignal och glassen 

kan tas ut. Har glassen inte har fått önskad konsistens kan du ställa in timern igen.

Jordgubbsglass (vegansk och laktosfri)

Ingredienser:
75 g 	 jordgubbar
30 g 	 socker
80 ml 	 sojagrädde
65 ml 	 sojamjölk
1 nypa 	 salt

Gör så här:
	▪ Tvätta jordgubbarna och skär dem i fjärdedelar. Blanda jordgubbarna med socker i en skål och låt 

stå och dra i 1–2 timmar.
	▪ Gör jordgubbarna till en puré och rör ihop med övriga ingredienser.
	▪ Ställ in tillredningstiden (cirka 20 minuter*) och starta glassmaskinen.
	▪ Häll den färdiga glassblandningen i glassmaskinen. Efter 20 minuter hörs en ljudsignal och glassen 

kan tas ut. Om glassen inte har fått önskad konsistens kan timern ställas in igen.

Mangoglass

Ingredienser:
1 	 mango
1 msk 	 kokosmjölk
5 blad 	 mynta
Saft från 1 lime

Idrifttagning och tillredning
	▪ Rengör apparaten enligt beskrivningen i ”Rengöring och skötsel” innan du använder den för första 

gången.
	▪ Före första användningstillfället: rengör glassmaskinen i enlighet med anvisningarna i kapitlet 

”Rengöring och underhåll”.
	▪ Kyl den tomma och helt torra frysskålen (3) i minst 12 timmar i en frys vid en temperatur på 

–18°C. För framtida bruk rekommenderar vi att du alltid förvarar frysskålen (3) i frysfacket/frysen. 
Se till att frysskålen (3) står upprätt så att kylvätskan kan fördelas jämnt. 

	▪ Tillred nu önskad glassblandning i en separat skål (receptidéer hittar du i kapitlet ”Recept”). Maxi-
mal volym är 300 ml.  
Obs! Om glassblandningen har blivit varm under tillredningen, bör den först kylas ned i kylskåp 
innan du fortsätter tillagningen av glassen.

	▪ Ta nu glassmaskinen i drift genom att du sätter frysskålen (3) med matchande fäste (4) i glassma-
skinen. Tänk på att öppningen i handtaget ska passas in mot upphöjningen. 

	▪ Sätt rotorn (2) på plats i locket (1) och se till att den hakar fast i avsett fäste på insidan av locket. 
Rotorn (2) ska sitta fast men ändå kunna rotera flexibelt. Sätt nu på locket (1) med rotorn (2) på 
maskinen. Se till att locket hakar fast korrekt. Sätt i stickkontakten i eluttaget och sätt på glassma-
skinen genom att trycka på PÅ/AV-knappen.

	▪ Ställ in önskad tillagningstid med hjälp av knapparna ”-” och ”+” (1–30 minuter) och starta sedan 
tillagningen genom att trycka en gång till på PÅ/AV-knappen.

	▪ Tillsätt glassblandningen först nu – max 300 ml – i glassmaskinen genom att hälla ner den genom 
öppningen i locket. Frysskålen (3) måste rotera för att inte vätskan ska fastna på kanten.

	▪ När den inställda tillredningstiden har gått hörs en ljudsignal.
	▪ Dra ut stickkontakten ur eluttaget, lyft av locket (1) och lyft upp frysskålen (3) med fästet (4) ur 

glassmaskinen. För användarvänlig hantering lossar du rotorn (2) ur fästet i locket så att rotorn 
stannar kvar i glassblandningen.

	▪ Glassen kan nu ätas eller förvaras i frysbehållaren med tillhörande lock.

Rengöring och skötsel
Apparat:
Dra ur nätsladden och låt apparaten svalna.
Sänk aldrig ned apparaten i vatten, utan torka av den på utsidan med en fuktad trasa
med lite diskmedel i.
Använd inga starka eller frätande rengöringsmedel.

Tillbehör:
Frysbehållaren kan rengöras för hand med vatten och diskmedel.
Locket till frysbehållaren, omröraren och hållaren för frysbehållaren kan köras i diskmaskin. 
OBS! Frysbehållaren måste alltid vara helt torr innan den åter placeras i frysen.
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Gör så här:
	▪ Skala mangon, kasta kärnan och skär fruktköttet i små bitar. 
	▪ Häll alla ingredienser i en mixer och blanda till en puré.
	▪ Ställ in tillredningstiden (cirka 20 minuter*) och starta glassmaskinen.
	▪ Häll den färdiga glassblandningen i glassmaskinen. Efter 20 minuter hörs en ljudsignal och glassen 

kan tas ut. Om glassen inte har fått önskad konsistens kan timern ställas in igen.

Sorbetrecept
Basilikasorbet:

Ingredienser:
100 g 	 socker
100 ml 	 vatten
½ 	 lime
10 g 	 basilikablad
150 g 	 yoghurt (1,8 eller 3,5 % fetthalt)

Gör så här:
	▪ Blanda limeskal med vatten och socker i en gryta och koka ihop tills hälften återstår. 
	▪ Förvara därefter limesirapen i kylskåp i 12 timmar. 
	▪ Tillsätt basilikablad i sirapen och gör blandningen till en puré. 
	▪ Ställ in tillredningstiden (cirka 20 minuter*) och starta glassmaskinen.
	▪ Häll den färdiga glassblandningen i glassmaskinen. Efter 20 minuter hörs en ljudsignal och glassen 

kan tas ut. Om glassen inte har fått önskad konsistens kan timern ställas in igen.

Mangosorbet

Ingredienser:
1 liten 	 mango
1 	 citron
50 ml 	 mineralvatten
50 ml 	 flädersirap

Gör så här:
	▪ Skala mangon, kasta kärnan och skär fruktköttet i små bitar. 
	▪ Pressa saften ur en citron.
	▪ Blanda alla ingredienser med en mixer och låt den färdiga massan rinna av i en sil.
	▪ Ställ in tillredningstiden (cirka 20 minuter*) och starta glassmaskinen.
	▪ Häll den färdiga glassblandningen i glassmaskinen. Efter 20 minuter hörs en ljudsignal och glassen 

kan tas ut. Om glassen inte har fått önskad konsistens kan timern ställas in igen.

Recept på Frozen Yoghurt
Grundrecept Frozen Yoghurt

Ingredienser:
100 g 	 yoghurt (min. 1,8 % fetthalt)
16 g 	 socker eller vaniljsocker
1 msk 	 kvarg
20 ml 	 grädde
20 ml 	 mjölk

Varianter:
	▪ Citron: Tillsätt saften och skalet från en ekologisk citron till grundreceptet. Använd vaniljsocker.
	▪ Jordgubbar: Mosa 100 g jordgubbar till en puré och använd 1 msk honung istället för socker/

vaniljsocker.
	▪ Kex: Dela dina favoritkex i småbitar och tillsätt till grundreceptet.

Gör så här:
	▪ Blanda alla ingredienser i en skål och rör om väl.
	▪ Ställ in tillredningstiden (cirka 20 minuter*) och starta glassmaskinen.
	▪ Häll den färdiga glassblandningen i glassmaskinen. Efter 20 minuter hörs en ljudsignal och glassen 

kan tas ut. Om glassen inte har fått önskad konsistens kan timern ställas in igen.
*Tillredningstiden avgörs av mängden och hur kyld frysbehållaren är.
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Tekniska data
Nominell spänning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Strömförbrukning: 	 12 W
Skyddsklass:	 II

Teknisk information om driftlägen i enlighet med EU-förordning 2023/826:

DRIFTLÄGE ENERGIFÖRBRUKNING (WATT) TIDSPERIOD (MINUTER)

Från 0,3 3

Standby – –

Standby med ytterligare 
information

– –

Nätverksansluten standby – –

Apparaten följer de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2009/125/EU.

Miljöskydd
	 Var rädd om miljön!

	 Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.

	 Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad 
serviceverkstad för omhändertagande och behandling.

Förändringar möjliga.
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Kullanım kılavuzu

	▪ Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından büyük olmadıkları ve 
gözetim altında tutulmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

	▪ Cihazlar, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya 
deneyim ve/veya bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, gözetim 
altında veya cihazın güvenli kullanımına ilişkin talimatlar verilmiş ve 
ilgili tehlikeleri anlamış olmaları koşuluyla kullanılabilir.

Kullanmadan önce
Cihaz, yalnızca bu kullanım talimatlarına uygun olarak kullanım amacı için kullanılabilir. Bu nedenle, 
cihazı kullanmadan önce kullanım talimatlarını dikkatlice okumanız tavsiye edilir. Talimatlar, cihazın 
kullanımı, temizliği ve bakımı ile ilgili bilgileri içerir. Bu kılavuzdaki talimatlara uyulmaması halinde 
meydana gelebilecek hasarlardan sorumluluk kabul edilmez. 
Bu kullanım kılavuzunu güvenli bir yerde saklayın ve cihazla birlikte sonraki kullanıcılara verin. Lütfen 
sonundaki garanti bilgilerini de dikkate alın. 
Cihazı kullanırken güvenlik bilgilerini dikkate alın.

Ek güvenlik bilgileri
	▪ Cihazı, yönetmeliklere uygun olarak monte edilmiş prizlere bağlayın. Besleme kablosu ve fişi kuru 

olmalıdır.
	▪ Bağlantı kablosunu keskin kenarlardan çekmeyin veya sıkıştırmayın. Sarkık halde bırakmayınız. Isı ve 

yağdan koruyun.
	▪ Yalnızca mükemmel durumda olan uzatma kablosu kullanın.
	▪ Elektrik fişini asla kablodan veya ıslak ellerle prizden çekmeyin.
	▪ Cihazı kablosundan tutarak taşımayınız.
	▪ Cihazı ocak gözleri gibi sıcak yüzeylerin üzerine veya açık alevlerin yakınına koymayın, aksi takdirde 

gövde eriyebilir.
	▪ Cihaz kullanılmadığında, elektrik fişini prizden çekin.
	▪ Aşağıdaki durumlarda cihazı kullanmayı bırakın ve/veya elektrik fişini derhal prizden çekin:

	⋅ Cihaz veya elektrik kablosu hasarlı ise.
	⋅ Cihaz düştükten sonra veya benzer bir olaydan sonra bir kusur olduğundan şüpheleniyorsanız.

Bu gibi durumlarda, cihazın tamir edilmesini sağlayın.
	▪ Cihaz kullanımdayken gözetim altında tutulmalıdır.
	▪ Cihazı daima kapak kapalı olarak çalıştırın. 
	▪ Cihaz buzdolabı/dondurucu içinde çalıştırılmamalıdır.
	▪ Tahrik ünitesini suya daldırmayın.
	▪ Yanlış kullanım, hatalı çalıştırma, yanlış onarım veya kireç çözme talimatlarına uyulmamasından 

kaynaklanan hasarlardan sorumluluk kabul edilmez. Bu gibi durumlarda garanti kapsamı da geçerli 
değildir.

Bileşenler

1.	 Cihaz kapağı
2.	 Karıştırıcı
3.	 Dondurma kabı
4.	 Dondurma kabı tutacağı
5.	 Zaman göstergeli ekran
6.	 Açma/Kapama düğmesi
7.	 Dondurma kabı kapağı
8.	 Dondurma kaşığı

Önemli güvenlik bilgileri
	▪ Besleme kablosu hasar görmüşse, tehlikeleri önlemek için üretici 
veya servis temsilcisi ya da benzer niteliklere sahip bir kişi 
tarafından değiştirilmelidir.

	▪ Cihazı ve ek parçalarını kullandıktan sonra, gıda ile temas eden tüm 
yüzeyleri/parçaları temizleyin. "Temizlik ve bakım" bölümündeki 
talimatları izleyin.

	▪ Cihazı her zaman bu talimatlara uygun olarak kullanın. Yanlış 
kullanım elektrik çarpmalarına ve diğer tehlikelere neden olabilir.

	▪ Bu cihaz, örneğin evlerde ve benzer uygulamalarda kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır:

	⋅ Mağazalardaki, ofislerdeki ve diğer çalışma ortamlarındaki 
personel mutfak alanları;

	⋅ Çiftlik evleri;
	⋅ Otel, motel veya diğer konut tesislerindeki konuklar tarafından;
	⋅ Oda ve kahvaltı işletmeleri.

	▪ Cihazı gözetimsiz bırakmadan ve montaj, demontaj veya temizlik 
işlemlerinden önce daima elektrik şebekesinden çıkarın.

	▪ Aksesuarları değiştirmeden veya kullanım sırasında hareket eden 
parçalara yaklaşmadan önce cihazı kapatın ve elektrik şebekesinden 
çıkarın.

	▪ Bu cihaz çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. Cihazı ve kablosunu 
çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.

	▪ Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim 
altında tutulmalıdır.

3'ü 1 arada buz makinesi
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Dondurma tarifleri
Avokado dondurma (vegan ve laktozsuz)

Malzemeler:
1 küçük 	 avokado
40 ml 	 agave şurubu
85 ml 	 badem sütü
1 tutam	 deniz tuzu
¼ 	 kireç

Hazırlık:
	▪ Avokadoyu ikiye bölün, çekirdeğini çıkarın ve meyvenin etini ayırın. Agave şurubu ile karıştırın ve el 

blenderi ile pürüzsüz bir kıvama gelene kadar püre haline getirin.
	▪ Limonun suyunu sıkın ve badem sütü ve tuzla birlikte püre haline getirilmiş avokadoya karıştırın.
	▪ Dondurma makinesinin hazırlık süresini ayarlayın (yaklaşık 20 dakika*) ve başlat düğmesine basın.
	▪ Hazırlanan dondurma karışımını dondurma makinesine dökün. 20 dakika sonra makine bip sesi 

çıkarır ve dondurma çıkarılabilir. Kıvam henüz istenilen gibi değilse, zamanlayıcı sıfırlanabilir.

Çilekli dondurma (vegan ve laktozsuz)

Malzemeler:
75 g	 çilek
30 g	 şeker
80 ml	 soya kreması
65 ml	 soya sütü
1 tutam	 tuz

Hazırlık:
	▪ Çilekleri yıkayın ve dörde bölün. Ardından çilekleri bir kasede şekerle karıştırın ve 1-2 saat bekletin.
	▪ Sonra çilekleri püre haline getirin ve diğer malzemelerle karıştırın.
	▪ Buz makinesinde hazırlık süresini ayarlayın (yaklaşık 20 dakika*) ve buz makinesini çalıştırın.
	▪ Hazırlanan dondurma karışımını dondurma makinesine dökün. 20 dakika sonra makine bip sesi 

çıkarır ve dondurma çıkarılabilir. Kıvam henüz istenilen gibi değilse, zamanlayıcı sıfırlanabilir.

Mango dondurma

Malzemeler:
1	 mango
1 çorba kaşığı 	 hindistan cevizi sütü
5 yaprak	 nane
Bir limonun suyu

Kullanım 
WMF KITCHENminis 3in1 buz makinesi, yerden tasarruf sağlayan bir mutfak aletidir. Cihaz, 
dondurulmuş yoğurt, dondurma ve sorbe gibi çeşitli dondurulmuş tatlılar hazırlamanıza olanak tanır. 
Aynı anda farklı türde dondurma yapmak istiyorsanız veya daha büyük porsiyonlara ihtiyacınız varsa, 
aksesuar olarak kapaklı ekstra bir dondurucu haznesi mevcuttur.

Başlangıç ve hazırlık
	▪ Cihazı kullanmadan önce "Temizlik ve Bakım" bölümünde açıklandığı gibi temizleyin.
	▪ İlk kullanımdan önce, cihazı "Temizlik ve bakım" bölümünde açıklanan şekilde temizleyin.
	▪ Boş ve tamamen kuru dondurucu kabını (3) -18°C sıcaklıktaki bir dondurucuda en az 12 

saatsoğutun. İleride kullanmak üzere, dondurucu kabını (3) genellikle dondurucu bölmesinde veya 
bir dondurucuda saklamanızı öneririz. Soğutma sıvısının eşit şekilde dağılması için dondurucu 
kabının (3) dik durduğundan emin olun. 

	▪ Şimdi ayrı bir kapta gerekli miktarda dondurma karışımını hazırlayın (tarif önerilerini "Tarifler" 
bölümünde bulabilirsiniz). Maksimum hacim 300 ml'dir.  Not: Dondurma karışımı hazırlık sırasında 
ısınırsa, dondurmayı yapmadan önce buzdolabında soğumaya bırakın.

	▪ Şimdi, dondurma makinesini çalıştırmak için önce dondurucu kabını (3) dondurma makinesindeki 
uygun tutucuya (4) yerleştirin. Tutacağın üzerindeki kesik kısmın uygun oluğa oturduğundan emin 
olun. 

	▪ Karıştırıcıyı (2) kapağın (1) iç kısmındaki özel tutucuya tıklayarak takın. Karıştırıcı (2) sıkıca 
takılmış, ancak esnek olmalıdır. Şimdi kapağı (1) ve karıştırıcıyı (2) cihaza yerleştirin. Kapağın yerine 
oturduğundan emin olun. Cihazı prize takın ve Açma/Kapama düğmesiyle çalıştırın.

	▪ "+" ve "-" düğmelerini kullanarak istediğiniz hazırlık süresini (1-30 dakika) seçin ve Açma/Kapama 
düğmesine tekrar basarak buz makinesini çalıştırın.

	▪ Şimdi kapaktaki doldurma açıklığından buz makinesine dondurma karışımını (maksimum 300 ml) 
ekleyin. Dondurucu kabı (3), sıvının kenarlarda donmasını önlemek için dönmelidir.

	▪ Ayarılan hazırlık süresi dolduğunda sesli bir sinyal duyulur.
	▪ Fişi prizden çıkarın, kapağı (1) çıkarın ve tutucu (4) yardımıyla dondurma makinesinden dondurucu 

kabını (3) çıkarın. Kullanım kolaylığı için karıştırıcı (2) kapaktaki yuvasından çıkarılabilir ve donmuş 
dondurma karışımının içinde kalır.

	▪ Dondurma artık yenebilir veya kapakla birlikte dondurucu kabında saklanabilir.

Temizlik ve bakım
Cihaz:
Elektrik fişini çekin ve cihazın soğumasını bekleyin.
Cihaz suya batırılmamalı, sadece nemli bir bezle dışından silinmelidir
ve üzerine az miktarda bulaşık deterjanı sürülerek silinmelidir.
Sert veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın.

Aksesuarlar:
Dondurucu kabı su ve bulaşık deterjanı ile elle temizlenebilir.
Dondurucu kabının kapağı, karıştırıcı ve dondurucu kabının tutucusu bulaşık makinesinde yıkanabilir. 
Not: Dondurucu kabı, dondurucuda tekrar soğutma amacıyla kullanılmadan önce her zaman tamamen 
kuru olmalıdır.
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Hazırlık:
	▪ Mangoyu soyun, çekirdeğini çıkarın ve küçük parçalar halinde doğrayın. 
	▪ Tüm malzemeleri bir karıştırıcıya ekleyin ve püre haline getirin.
	▪ Buz makinesinde hazırlık süresini ayarlayın (yaklaşık 20 dakika*) ve buz makinesini çalıştırın.
	▪ Hazırlanan dondurma karışımını dondurma makinesine dökün. 20 dakika sonra makine bip sesi 

çıkarır ve dondurma çıkarılabilir. Kıvam henüz istenilen gibi değilse, zamanlayıcı sıfırlanabilir.

Sorbe tarifleri
Fesleğen sorbe:

Malzemeler:
100 g	 şeker
100 ml	 su
½	 kireç
10 g	 fesleğen yaprakları
150 g	 yoğurt (1,8 veya 3,5% yağ)

Hazırlık:
	▪ Limon kabuğu rendesini su ve şekerle bir kasede karıştırın ve yarısına kadar kaynatın. 
	▪ Elde edilen şurubu buzdolabında yaklaşık 12 saat soğumaya bırakın. 
	▪ Fesleğen yapraklarını şuruba ekleyin ve püre haline getirin. 
	▪ Buz makinesinde hazırlık süresini ayarlayın (yaklaşık 20 dakika*) ve buz makinesini çalıştırın.
	▪ Hazırlanan dondurma karışımını dondurma makinesine dökün. 20 dakika sonra makine bip sesi 

çıkarır ve dondurma çıkarılabilir. Kıvam henüz istenilen gibi değilse, zamanlayıcı sıfırlanabilir.

Mango sorbe

Malzemeler:
1	 küçük mango
1	 limon
50 ml	 maden suyu
50 ml	 mürver şurubu

Hazırlık:
	▪ Mangoyu soyun, çekirdeğini çıkarın ve küçük parçalar halinde doğrayın. 
	▪ Limonu sıkın.
	▪ Tüm malzemeleri bir karıştırıcıda karıştırın ve elde edilen karışımı bir süzgeçten geçirin.
	▪ Buz makinesinde hazırlık süresini ayarlayın (yaklaşık 20 dakika*) ve buz makinesini çalıştırın.
	▪ Hazırlanan dondurma karışımını dondurma makinesine dökün. 20 dakika sonra makine bip sesi 

çıkarır ve dondurma çıkarılabilir. Kıvam henüz istenilen gibi değilse, zamanlayıcı sıfırlanabilir.

Dondurulmuş yoğurt tarifleri
Temel dondurulmuş yoğurt tarifi

Malzemeler:
100 g	 yoğurt (en az %1,8 yağ)
16 g	 şeker veya vanilya şekeri
1 çorba kaşığı . 	 kuark
20 ml 	 krema
20 ml	 süt

Varyasyonlar:
	▪ Limon: Organik limonun kabuğunu ve suyunu kullanın ve malzemeleri temel karışımla karıştırın. 

Vanilya şekeri kullanın.
	▪ Çilek: 100 g çileği püre haline getirin ve şeker veya vanilya şekeri yerine 1 çorba kaşığı bal kullanın.
	▪ Kurabiye: En sevdiğiniz kurabiyeleri ufalayın ve temel karışımla karıştırın.

Hazırlık:
	▪ Tüm malzemeleri bir kasede iyice karıştırın.
	▪ Buz makinesinde hazırlık süresini ayarlayın (yaklaşık 20 dakika*) ve buz makinesini çalıştırın.
	▪ Hazırlanan dondurma karışımını dondurma makinesine dökün. 20 dakika sonra makine bip sesi 

çıkarır ve dondurma çıkarılabilir. Kıvam henüz istenilen gibi değilse, zamanlayıcı sıfırlanabilir.
 *Hazırlık süresi, miktara ve dondurucu kabının soğuma süresine bağlıdır.

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



114 115

Teknik veriler
Nominal gerilim:	 220–240 V~  50–60 Hz
Güç tüketimi:	 12 W
Koruma sınıfı:	 II

2023/826 sayılı AB Yönetmeliği uyarınca çalışma modları hakkında teknik bilgiler:

MOD ENERJI TÜKETIMI (WATT) ZAMAN ARALIĞI (DAKIKA)

Kapalı 0,3 3

Bekleme – –

Ek bilgi ile beklemede kalın – –

Ağa bağlı bekleme – –

Cihaz 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2009/125/EU numaralı Avrupa direktifleri ile uyumludur.

Çevrenin korunması
	 Çevrenin korunmasına katılalım!

	 Cihazınız geri dönüştürülebilir ve kazanılabilir değerli malzemeler içermektedir.

	 Cihazı yerel sivil atık toplama noktasına götürün.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Olası değişiklikler.
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WMF Business Unit Consumer GmbH

WMF Platz 1 
73312 Geislingen / Steige 
Germany 

+49 (0)7331 256 256  
contact@wmf.com 
wmf.com

CMMF 3200000027 | Model 04 1645 0011 3201114698/02

These instructions are also available on our 
website: wmf.com

Официальный представитель в Российской 
Федерации, импортер: 
ЗАО «Группа СЕБ-Восток» 125171, Москва, 
Ленинградское шоссе, д. 16А, стр. 3 
8(495) 213-32-31  
contact-ru@wmf.com


